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Rites of the Prayers of Prostration
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Instructions
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The holy fathers, the teachers of the Orthodox
Church, have established the Book of Prostrations
with details of what ought to be read in the three
Prostrations on the Day of Pentecost, which is the
completion of the holy Fifty Days.

The first and second Prostrations are done in the
second chorus, where the Pascha used to be done.

The congregation attends the Church at the ninth
hour (3:00 PM) and prays the Ninth, Eleventh and
twelfth hours from the Agpeya.

Then they chant Psalm 116, with its known tune
and pray the Fourth Hoos (Canticle or Ode), and
complete the rest of the praise as shown below.
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The First Sagda (Prayed in Festive Tune in the Second Chorus)
Praises:
Ni-ethnos teroo (Psalm 116) and the Fourth Hoos.
Special Psali Adam for Sagda.
The Sunday Psali (Aikoti - I sought after You) and Lee-bon.
The Full Sunday Theotokeia.
= Conclusion of Theotokias.
The Priest starts as usual with the Thanksgiving Prayer.
Then the Verses of the Cymbals (Pentecost rite-festive) are said.
Psalm 50 (51).
The Prophecy (Deuteronomy 5: 23-33, 6: 1-3).
Tenoo-osht and the Pauline Epistle (1 Corinthians 12:28-31, 13:1-12).
The Trisagion, the Litany of the Gospel and the Gospel are prayed.
Adam Exposition is said and the Gospel response.
The Litanies of the Sick, the Travelers, the Waters; Plants; Fruits, and the Place are
prayed.

. The people bow down and the Priest prays the First Sagda Litany.

The Second Sagda (Prayed in Annual Tune in the Second Chorus)
The Priest starts as usual with the Thanksgiving Prayer.

The Verses of the Cymbals (Adam) are said.

Psalm 50 (51).

The Prophecy (Deuteronomy 6: 17-25).

Tenoo-osht and the Pauline Epistle (1 Corinthians 13:13, 14:1-17).

The Trisagion, the Litany of the Gospel and the Gospel are prayed.

Watos Exposition is said and the Gospel response.

The Litanies of the Leader (King), the Departed, the Oblations, and the Catechumens are
prayed.

The people bow down and the Priest prays the Second Sagda Litany.

The Third Sagda (Prayed in Annual Tune in the first chorus)
The Priest starts as usual with the Thanksgiving Prayer.
The Verses of the Cymbals (Watos) are said.
Psalm 50 (51).
The Prophecy (Deuteronomy 16: 1-18).
Tenoo-osht and than the Pauline Epistle (1 Corinthians 14:18-40 ).
The Hymn of the Holy Spirit is chanted (Pi-epnevma).
The Trisagion, the Litany of the Gospel and the Gospel are prayed.
Watos Exposition is said and the Gospel response.
The Litanies of the Peace, the Fathers, and of those who asked us, are prayed.

. Graciously O Lord and the Trisagion are said.

. The introduction to the doxologies and the doxologies are chanted.

. The introduction to the Creed, the Creed, and Efnouti Nai Nan are said.

. The people bow down and the Priest prays the Third Sagda Litany.

. “Our Father...” and the three absolutions are prayed.

. The Concluding Canon is chanted and the priest dismisses the people in peace.
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The First Prostration
A 8Y) Baad)

joyful tune.

To be prayed in the second chorus in the ‘

Aozact 0 Oeoc TLWN.

MHeenoc THpov cuow ellborc :
napowfmov %poq NX€ NIAAOC THPOY:
%€ ATIECNAI TAXPO €2PHI EXWN: 0702,
tueennr nTe [Goic wor (‘gaénea:

AMHN. DAAHAOTIA.

Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw
[INevuaTI: K€ NYN K€ Al K€ IC TOVC
EWNAC TWN EWNWN: AMHN.

DA AAHAOTIA.

Aozaci 0 Oeoc TLWN.

Psalm 116
116 Lsa )

Glory be to God.

Praise the Lord, all you
nations, praise Him all you
peoples, for His mercy is
confirmed upon us, and the
truth of the Lord endures
forever. Amen. Alleluia.

Glory be to the Father
and to the Son and to the
Holy Spirit, now and
forever and unto the age of
all ages. Amen. Alleluia.

Glory be to God.
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Waruoc puH
Cuow ell6oic eBoA 3eN NihHOTI.

DA AAHAOTIA: CLOT époq HEN NHeTOOCI.

Cuov époq Neq\&S’S’GKOC THPO.
DA AAHAOTIA: CLOT époq Nqu‘mamc

‘THPO‘F.

Cuow I—:POC{ T[lPH NeW To2,.
m?QxH?xO‘TI\&Z 231!0‘3‘ \€P0q NICIOV THPO‘T

NTE TIOTVWINI.

Cu0v €poc| NIPHOTI NTE NIPHOTI.
D AAHAOTIA: NEYW NIKEMWOT €TCA

W)W NNIPHOTI.

Uapo‘réno‘r THPOW E—:Eppzm ull6oic.
DAAHAOTVIA: X€ heoq ACJX0C 0702

&‘F(‘Q(DITI .

Heoq ACJ20NEN 0702 ATCWNT.
DAAHAOTIA: A TA2WO E—:pavro‘r wa

ENE2, NEM (‘9& €ENE2, NTE TIENE?R,.

AW NOTEWN 0702, NNEYCINI.
A AAHAOTIA: cuow ellfoIc eBo Ben

TIKA2,1.

l‘llzpaan NEW NINOYN THPOY.
DAAHAOVIA: 0T P OTAA OF(IWN

O‘K‘XP‘K‘CTZ\?&?\OC OVTINETLA NCZ\P&OHO‘K‘

The Fourth Hoos
Mi2we wuaz 2

2 sl

Psalm 148

Praise the Lord from the
heavens. Alleluia. Praise
Him in the heights.

Praise Him all His
angels. Alleluia. Praise Him
all His hosts.

Praise Him sun and
moon. Alleluia. Praise Him
all you stars of light.

Praise Him you heavens
of heavens. Alleluia. And
you waters above the
heavens.

Let them praise the name
of the Lord. Alleluia. For
He commanded and they
were created.

He has ordered and they
were created. Alleluia. He
has established them forever
and ever.

He has made a decree
which shall not pass away.
Alleluia. Praise the Lord
from the earth.

All you dragons and all
depths. Alleluia. Fire and
hail, snow and clouds, and
stormy wind fulfilling His
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NHGTIPI ;JJTGC{C&XI.

NiTwov eTboct New NIKAAAVDWOT
THPOY. D AAHAOVIA: NIQWHN

;!qAIOTT&& NeEW Nl(‘QGNCqu THPO“‘.

MieHpion New NITEBNWOTI THPOX.
DAAHAOVIA: NIO: AT New NizaAAT

€TOI NTENZ,.

l‘llowpwow NTE TIKA2! NEW NIAAOC
THPOY. DAAHAOVIA NIAPYWN New

NIpee| T2.AT THPOT NTE TIKA2.

&anée?x(‘glpl N€EY 2aNTIAPEENOC.
DAAHAOTIA: 2ANDEAAOI NEW

2ANAAWOTI.

Uapovfmow THPOW \eEppan ull6orc.
N AAHAOTVIA: X€ agbici NX€E TEqpan

hnmaﬁrq.

Tecovwne, €BOA WoOT 2ixeN TKA
NEW ﬁé,pl-n deN :rcpe. DAAHAOTIA:

qNB.b-lCl VITTATI NTE neq?xaoc.

0vcp0% NTE NHEBOTAR 'THPO“‘ NTAQ.

DA AAHAOTIA NENWHP! ;,lHICPAH?x

MAAOC €ETIENT ;-ZPOCI

TBaavoc p_nE

A AAHAOTIA: DAAHAOTVIA:

A AAHAOTIA.

word.

Mountains and all hills.
Alleluia. Fruitful trees and
all cedars.

Beasts and all cattle.
Alleluia. Creeping things
and flying birds.

Kings of the earth and all
people. Alleluia. Princes
and all judges of the earth.

Both young men and
maidens. Alleluia. Old men
and children.

Let them praise the name
of the Lord. Alleluia. For
His name alone is exalted.

His glory is above the
earth and heaven. Alleluia.
He also exalts the horn of
His people.

The praise of all His
saints. Alleluia. The
children of Israel, a people
near unto Him.

Psalm 149

Alleluia. Alleluia.
Alleluia.
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Xw ull6oic 3N ovxw hBepl.
DA AAHAOTVIA: X€ &pe m—:quoq~ deN

T EeKKAHCIA NT€ NHEBOTAR.

Uapeqomoq NX€ chpau?x €xen
cpHéTaqeamoq. D AAHAOTIA: NENQHPpI

NCiwnN n&PO“‘GG?xHK €XEN 1'[0‘8‘0‘)"})0.

Uapovcaor emecjpan €eoval. den
0%);0poc D AAHAOTIA: HEN OVKEVKEN
New 0TPAATHPION MAPOTEPPARIN
€poc.

Xe [M6oic natuat exen TejAA0C.

DA AAHAOTIA E{Nab' Icl Nmpenpmgg deN

OVOTXal.

G‘reggom;m VUWOT NXE NHEBOTAR
HEN 0FYWOT. MAAHAOVIA: EVEBEAHA

VUWOT 2IXEN NOTUANENKOT.

Mi61ct nTe ProvT eTH den
TO‘K‘Z‘QB(DBI. DAAHAOTVIA: &ANCHCJI

NPOCNZ\‘F €TYH DEN NOTVXIX.

anmlpl NO%0’ 14110)109) BEN NIEBNOC.
D AAHAOTIA: NEYW 23NCO2! HEN

NIAAO0C.

EnxINCWNS, N2ANOTPWOT BeN
2ANTTEAHC. DAAHAOVIA: NEM
NHETTAIHOYT NTWOT HEN 23ANTIEAHC

NXIX BeENITI.

Sing unto the Lord a new
song. Alleluia. And His
praise in the congregation
of the saints.

Let Israel rejoice in their
Maker. Alleluia. Let the
children of Zion be joyful in
their King.

Let them praise His
name in the chorus.
Alleluia. Let them sing
praises unto Him with
timbrel and harp.

For the Lord takes
pleasure in His people.
Alleluia. He will raise the
meek with salvation.

Let the saints be joyful in
glory. Alleluia. Let them
sing aloud on their beds.

Let the high praises of
God be in their mouth.
Alleluia. And a two edged
sword in their hands.

To execute vengeance on
the nations. Alleluia. And
punishments on the people.

To bind their kings with
chains. Alleluia. And their
nobles with fetters of iron.
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GHXINIPI NAHTOV NOV2ATI

Gq&!)HO‘l“‘T. DAAHAOTIA: TTAI WOV dai

aquom dHEN NHeBOTAR THPOY NTaJ.

FBaavoc ﬁ

DA AAHAOTIA: DAAHAOTVIA

N AAHAOVIA.

Cuov ePnovT deN NHEBOTAR

THPOW ﬁ‘raq. A AAHAOTIA.

Cuov E—:poq HeN TITAZPO NTE
TEYXON. D AAHAOTIA.

Cuovr Epoq E—:é,pl-n IXEN
TEQUETIWPI. DAAHAOTIA.

Ca07 €poc] KATA TIAWAI NTE
TequeTNIYT. D AAHAOTIA.

Cuox époq BEN OFCAH

NCAATISTOC. DAAHAOTIA.

Cuov Z—:poq BeN OTYAATHPION New

OVKTOAPA. A AAHAOTIA.

Cuovr €P0q DEN 20 NKEMKEYN NEN

ZANY0pOC. DAAHAOTIA.

Cuow GPO(‘_I HEN 2ANKAT NEM

O¥OPSANON. D AAHAOVIA.

Cuox époq HEN 2,aNKTLUBAAON

€ENECE TOTCUH. DAAHAOTIA.

To execute on them the
written judgment. Alleluia.
This honor have all His
saints.

Psalm 150

Alleluia. Alleluia.
Alleluia.

Praise God in all His
saints. Alleluia.

Praise Him in the
firmament of His power.
Alleluia.

Praise Him for His
mighty acts. Alleluia.

Praise Him according to
the multitudes of His
greatness. Alleluia.

Praise Him with the
sound of the trumpet.
Alleluia.

Praise Him with
psaltery and harp. Alleluia.

Praise Him with
timbrels and choruses.
Alleluia.

Praise Him with strings
and organs. Alleluia.

Praise Him with
pleasant sounding cymbals.
Alleluia.
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Cuox E-:poq HEN 2,aNKTUBAAON NTE

owe(‘g?m?xow\. N AAHAOTIA.

Mlql NiBeN !JAPO‘I‘E)LQO“‘ 'THPO‘T

E—:Eppan ull6oic Mennovt. DAAHAOTIA.

Aoza IaTpr ke Tiw ke ATIO

MNeva T, DAAHAOTIA.

Ke N¥N K€ al K€ IC TOVC €EWNAC

TWN EWONON AMHN. DAAHAOTIA.

DAAHAOVIA. DAAHAOTIA: AOZA

¢l 0 OeoCc HUWN. DAAHAOTIA.

N AAHAOTIA. DAAHAOTIA: THWOT

da Mennovt me. NAAHAOTIA.

Praise Him with
cymbals of joy. Alleluia.

Let every thing that has
breath praise the name of
the Lord our God. Alleluia.

Glory be to the Father,
and the Son and the Holy
Spirit. Alleluia.

Now and forever and
unto the age of all ages
Amen. Alleluia.

Alleluia, Alleluia, glory
to You, our God. Alleluia.

Alleluia, Alleluia, glory
be to our God. Alleluia.

Pentecostal Psali Adam

Ninazwe Nak [10oic: deN ovNal
NEY OTUEBUHI: K€ NOOK TIE mpech*t:

IMimNevua MH&P&KZHTON.

Baa NiBen NTe makat: €VECAI
HeN NGKEQ(DHPIZ 0702 Mdpl Bm*cw*t:

IMimnevua nl'[zxpw?u—rron.

+ Senoc NNIpOWI: €72,MC
€TEKANACTACIC: ENWWI ENIPHOTI:

IMimNevua MH&P&KZHTON.

+ AavIiA oo Nlepo‘rca?\uu:

UMAIPHT ACX® M10C: AWAC €xeN

Oaladl) Adlay)

| praise You O Lord, for
Your mercy and peace,
because You are the Savior,
the Spirit the Paraclete.

All my understanding,
utters Your wonders,
because You have
performed salvation, the
Spirit the Paraclete.

+ The human beings,
praise Your resurrection,
and Your ascension into the
heavens, the Spirit the
Paraclete.

+ David the king of
Jerusalem, said that He,
rode on the Cherubim, the
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NiyepovBin: Tlmnevua

nHAPAK?xH‘TON.

€wannovt ullboic: NapyH New
NIEZOVCIA: NIBPONOC NIMETOOIC:

IIimNevua MH&P&KKHTON.

Z €ONTOC AQWENAL: EMYWI
\GNIC})HO‘I‘I\ &qepexna?wae‘rm:

ITimnevwa MH&})&KKHTON.

+ HAeoc aNoN Tezwc: TeNCuOT
GPOKZ 0ov0g ‘TGNO‘FO.)&QT L UOK:

IMimnevwa nl'[apax?m‘ron.

+ OeAHA ellboic ProvT: den
OTMEBMHI NEW OTNAL XK€ ACWYENAC]
enwwi eTde: IImnerua

uHAPAKZHTON.

lwaNNHC TII8€0A050C: HeN

ﬂGqG‘F&S’S’?\GIONI X€ AINAY GHIXPICTOCZ

IMimNevwa nH&p&K?xHTON.

Ke maain HeTpoc: ACJTAMON DeN
pwey: aquenad ébpanoc: Minmnevwa
izl'[apw?u-rron.

+ AOVKAC TICHINI: aqéém HeN

NITIPB.ZICZ x€ dal e IHcowc: ITimNevwa

uHAPAKZHTON.

+ U&PKOC ]TIOGOE)IMOCZ ACOTWNE

VTECCUOT. AGENCI CAOTINAL

Spirit the Paraclete.

Praise the Lord, O
dominions, principalities
and thrones, the Spirit the
Paraclete.

Truly He ascended, into
the heavens, and led
captivity captive, the Spirit
the Paraclete.

+ We also praise You,
and bless You, and worship
You, the Spirit the
Paraclete.

+ Rejoice to the Lord,
the true and merciful God,
because He ascended into
the heaven, the Spirit the
Paraclete.

John the Theologian,
said in his Gospel, “I saw
Christ,” the Spirit the
Paraclete.

Also Peter, taught us
from his mouth, that He
ascended into the heavens,
the Spirit the Paraclete.

+ Luke the Physician,
wrote in the Book of Acts,
“this is Jesus,” the Spirit the
Paraclete.

+ Mark the Beholder of
God, likewise said, “He sat
at the right hand of His
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wlleqwT: Imnevuma ul'[apanc?\l-rron.

Mixos THPO‘U‘ NTE NIPHOVI:
ATSITOV GZ)PHI &‘TO‘U‘(!)(‘QT 8009: NA
NIPHOYVI NEYM Na TIKA2I: Ilimnevva

MHAPAKKHTON.

chapwm"r Hm‘po: HeN
TeKkTch:cpa ﬁép({gl({gl New mﬁpo:

IMimNevwa MH&})&KKHTON.

+ 0vWoT NAN New OTWETIZNO0T!

WTTIAAHBINOC: X€ &KO‘I‘OP]T VITEK2M0T!

IMimnevua MH&P&KZHTON.

+ IIimnevwa izl'[apal(?m‘ron:
izEppH*l' Now&;pwn: deN TBaz NTe

Cion: TIimNevua nH&P&K?\HTON.

Pan NIBEN NNIQTAH: NEW NIACTH
NAAC: 2ITEN TXOM N:ﬂ"rplac:

IMimNevwa nH&p&K?xHTON.

CwTen emcaxi: loHA TmpodHTIC:
EXEN TIAIEZ007 ETCUAPWOTT:

IMimNevua nl'[apzu(?u-rron.

+ T da€ NTe NI€2,007: TNaAXWY)
€BOA dEN TIATINETMA: €XEN CAPZ NIBEN
eTaleaniwoy: [lmnevua

nl'[apw?m*ron.

+ TUNOAOTIA NIBEN NCLOYT:

'TGNO‘F(!)PIT 1007 ZJ&POKZ New AavIA

Father,” the Spirit the
Paraclete.

All the heavenly
powers, knelt and
worshiped Him, All the
inhabitants of heaven and
earth, the Spirit the
Paraclete.

Blessed are You O
King, in Your creation, to
whom is due dominion and
victory, the Spirit the
Paraclete.

+ Glory and
thanksgiving, are due to
You O true One, because
You sent Your grace, the
Spirit the Paraclete.

+ The Spirit the
Paraclete, descended as
tongues of fire, in the upper
room of Zion, the Spirit the
Paraclete.

All nations and all
tongues, exist through, the
power of the Trinity, the
Spirit the Paraclete.

Listen to what Joel, the
Prophet said, about this
blessed day, the Spirit the
Paraclete.

+ “At the end of the
days, I will send My Spirit,
on every flesh,” the Spirit
the Paraclete.

+ We send You every
blessing, and every praise,
with David the Prophet, the
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nmpogHTHE: Tlimnevua

nHAPAK?xH‘TON.

Pnrovt PHeTEVCH: 21%EN
NIXEPOTBIL: UTTEN80 Nchpan NeWw
Benauin new Uenacce: ITimnerua

LQHAPAK?&HTON.

XovaB yovaB yovah: l'[owpo
Nemovpanion: New Tlexninevua eoovah:

ITimnevwa MH&})&KKHTON.

+ BwTep WITIKOCVOC: Eppeq*l'
VTTOND ANOT: Wwm NSHTEN:

IMimnevua nHapaxZHTon.

+ (Do¥NSHT €XWI; WTIMLONOTENHC:
X€ AIGPNOBI GPOKZ IIimNevva

nH&p&KZH‘TON.

Spirit the Paraclete.

God who is sitting on
the Cherubim, appeared
before Ephraim, and
Benjamin and Mannasah,
the Spirit the Paraclete.

Holy. Holy. Holy, are
You O heavenly King, with
Your Holy Spirit, the Spirit
the Paraclete.

+ Come O Savior of the
world, and Giver of Life,
come and dwell in us, the
Spirit the Paraclete.

+ Have compassion
upon me, O only-begotten
Son, because | have sinned
against You, the Spirit the
Paraclete.

The Second Sunday Psali

DIKOT NCWK: BEN IYWK MTTARHT:

ITa6oic IHcowc: APIBOHBIN €poL.

Bw2 eBoA 2APOL: NNICNATZ, NTE
dnoBr: [Taboic lHcove Hlxpl(;'roc:
&PIBOHGIN €por.

+ SeNTHI MBOHBOC: €BpeKCwT

waor: [Tadoic IHcowc: APIBOHOIN €pol.

Al aaY) ddlay

| sought after You, from
the depths of my heart, my
Lord Jesus, help me.

Loosen for me, all the
bonds of sin, my Lord Jesus
Christ, help me.

+ Be a help to me, so
that You may save me, my
Lord Jesus, help me.
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+ A €KMETATABOC: VAPENTARO!
nywaen: Iaboic Incove IhipicToc:
apuBOHem €po.

GKePéHIBl exwi: da THHIBI NTE
NexTene: [Taboic lHcowc: apiBoHeIN
epot.

Coow (F) Tap NE2007: aKBALIO
NTrTHeic THpe: TTaboic Ihcove
l'[lxprocz APIBOHBIN €pol.

+ Q)ag;q NCOTI WAHNI: TNACLOT
€TEKPAN: ITa6oic lHcowc: apIBOHOIN
epot.

+ He fkTHCIC THpC: cetwow

lmel(pzm: [Ta6oic IHcove Hlj}gplCToc:

&plBof-lem Epon.

Owk Te TueTboic: New Tezovcia:

ITaboic IHcowvc: APIBOHBIN €poL.

lwc vuok Manovt: espexcwt
uwor: [Taboic Incove MipicToc:
aplﬁonem €po.

+ KeAl NIBEN CEKWAX: MTTEKMH0

eoa: Ma6oic IHcove: &plﬂo;-lem \epm.

+ AAC NIBEN €VCOTI: CECLOT
ETEKPAN: ITaborc IHcove HIXPICTOCZ

&plBof-lem Epon.

+ May Your goodness,
come speedily to me, my
Lord Jesus Christ, help me.

Overshadow me, with
the shadow of Your wings,
my Lord Jesus, help me.

In six days You have
made, all the creation, my
Lord Jesus Christ, help me.

+ Seven times everyday,
I will praise Your name, my
Lord Jesus, help me.

+ All the creation,
glorifies Your name, my
Lord Jesus Christ, help me.

Yours is the lordship,
and the authority, my Lord
Jesus, help me.

Make haste O my God,
so that You may save me,
my Lord Jesus Christ, help
me.

+ Every knee, bows
down before You, my Lord
Jesus, help me.

+ All the diverse
tongues, together bless
Your name, my Lord Jesus
Christ, help me.
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UaTaceo unek20: caBoA NNANOA!:

ITa6oic IHcowc: APIBOHBIN €poL.

Maanoua THpov: Prowt
ekecwAxov: [Taboic IHcove Hlxplcmc:
aplﬁonem €por.

+ Zovwm NNALETI KDOTHET
NNaA02AwT: [Taboic lHco%wC: ApIBOHOIN
epor.

+ OveHT er‘mB: €KECONT(] NOHT:
[Ta6oic IHcove HleICToc: apiBoHeIN
epor.

IMexnnevna es0vaR: nnepo?xq
eBoA 2apor: ITa6oic IHcowc: aApIBOHOIN
epot.

Pexmexumawx €pOL: COTEN €poI
nywaew: [Tadorc IHcove l'[lxpl(:Toc:
AplBOHem €po.

+ CemNe NOMOC NHI: 21 PUWIT NTE
TekneouHr: ITaboic IHcove: apiBoHeiN
epor.

+ TexneTovpo [Manovt:

OVUETOTPO NENER,: ITa6oic IHcovC

Hlkpl(:'roc: \&PIBOI\-IGIN Epon.

Tioc Beoc neok: amvazT epok:

ITa6oic IHcowc: &PIBOHGIN epor.

Turn away Your face,
from all of my sins, my
Lord Jesus, help me.

Blot out O God, all my
iniquities, my Lord Jesus
Christ, help me.

+ You know my
thoughts, and You search
my reins, my Lord Jesus,
help me.

+ Create in me, a clean
heart, my Lord Jesus Christ,
help me.

Your Holy Spirit, do not
take away from me, my
Lord Jesus, help me.

Incline Your ears, make
haste and hear me, my Lord
Jesus Christ, help me.

+ Set before me a law,
in the way of Your justice,
my Lord Jesus, help me.

+ Your kingdom O my
God, is an eternal kingdom,
my Lord Jesus Christ, help
me.

You are the Son of God,
| believe in You, my Lord
Jesus, help me.
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PHeTWAI PNOBI: NTE TIIKOCL0C
nar nHe: TTaborc Incove IixpicToc:
apuBOHem €po.

+ X NHI €BOA uTAWAL NTE
naanNowia: [Taboic lHcowe: ApIBOHOIN
epot.

+ WvyH NIBEN €VCOTT: CECLOT
ETTEKPAN: ITaborc lHcove HleICToc:
apnBOHem €po.

WovN2HT NewH!: WTIEPTAKO!
nNywaew: [Tadoic IHcowc: ApIBOHOIN
epot.

WaITwNT ndnaw N@WpT:
NTACLOT ETEKPAN: [Ta6oic IHcove

HlkplCToc: &plﬁoﬁem Z:po:.

+ o,00x Nxe€ TIEKNa2BEY:
TekeThw arciwo: [Maboic lHcove:
&plﬁoﬁem %pon.

+ ben ovcHOT eqyHTT: EKECWTEN
épon: ITa6oic IHcove l'[l&;plc*roc:
&plﬁoﬁem %pon.

WC 0¥YOTVENPITY: TE TIEKPAN

esovaB: [Taboic IHcove Hlkpl(:'roc:

&plBof-lem épon.

pr €BoA 2apor: NAIABOAH NIBEN:

[Ta6oic IHcove HlkplCToc: &plﬁof-lem

You who carries the
sins of the world, have
mercy upon me, my Lord
Jesus Christ, help me.

+ Forgive me the
multitude, of my
transgressions, my Lord
Jesus, help me.

+ All of the souls,
together bless Your name,
my Lord Jesus Christ, help
me.

Have patience with me,
do not hasten to destroy me,
my Lord Jesus, help me.

Early in the morning, I
will rise and bless Your
name, my Lord Jesus
Christ, help me.

+ Your yoke is sweet,
and Your burden is light,
my Lord Jesus, help me.

+ In the accepted time,
hear me, my Lord Jesus
Christ, help me.

O how beloved, is Your
holy name, my Lord Jesus,
help me.

Disperse away from me,
all of the devils, my Lord
Jesus Christ, help me.
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epor.

+ 6’0 N‘Z)PHI NOHT: NITOT¥TA2, NTE
TekneouHr: ITaboic IHcove: apIBOHOIN
epot.

+ jl-l\l&l\l NTEKIPHNH MAHI: Y&

NeNNOBI NaN €Ro: TTaboic IHcove

MixpicToc: apiBoHein epor.

Introduction to the Theotokia

A0ITION ANWANBWOTT
E—:“I'ﬁpoce‘rxnz uapen\cnow émpan: NTE

ITa6oic IHcowc.

Xe TENNACUOT €pOK: ® ITa6oic
IHcove: Na2ueN HeN TIEKPAN: X€

&NGP&G?&]TIC \GPOK.

Gepene,wc €POK: New IekiwT
Nasaeoc: New [TimNevua esoval: xe

AKTWNK aKCWT 10N,

Aoza IaTpr ke Tiw: ke Asiw
[INevuaTI: K€ NYN K€ Al K€ IC TOVC:

EWNAC TWN EWNWN ALMHN.

+ Sow within me, the
seed of Your righteousness,
my Lord Jesus, help me.

+ Grant us Your true
peace, and forgive us our
sins, my Lord Jesus Christ,
help me.

48 ghgll) dadia

And whenever we,
gather for prayer, let us
bless the name, of my Lord
Jesus.

We bless You, O my
Lord Jesus, deliver us
through Your name, for we
have hope in You.

That we may praise
You, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have risen and
saved us.

Glory be to the Father
and the Son, and the Holy
Spirit, now and forever and
unto, the age of all ages.
Amen.
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The Sunday Theotokia

NN NN

:H-GGE)TOKIB. 2TTE2,00% BI‘]'K‘I‘PI&KH
ala¥) cads sl 48 gl

,‘ﬂ'&o'ﬂ‘f:
Cenovt E—:po AIKEOC: ®

9H€TCM&P0.)O‘)‘“TZ DEN NIZI0NI: XK€

Fua2,cNovT NCKHNH.

+ OHeTOTVOVT epoc: x€ oHEBOTAR:

NTE NHEBOTAB: €pe NITTAAZ NOHTC.

NTe TAIAGHKH: NEW THIUHT NCAKI:
NAI €TACCOHTOV: NX€ TITHB NTE

Pnovt.

+ CGGP(‘QOP]T NGPC‘I‘).!L!GNINZ NAN
wlluwTa: TIIPAN NOvXal: NT€ IHcowC

HIS(;PICTOC.
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The First Part:

You are called
righteous, O blessed one,
among women, the second
tabernacle.

+ Which is called, the
holy of holies, wherein are
the tablets, of the covenant.

Whereupon is, the ten
commandments, these
which are written, by the
finger of God.

+ They directed us, to
the lota, the name of
salvation, of Jesus Christ.

Who was incarnate, of
you without change, and
became the Mediator, of a
new covenant.

+ Through the shedding,
of His holy Blood, He
purified the faithful, to be a
justified people.

Wherefore everyone,
magnifies you, O my Lady
the Mother of God, the ever-
holy.

+ And we too, hope to
win mercy, through your
intercessions, with the
Lover of Mankind.

20

:uij‘!\ 4328l

cz\SJL.\A.“ Lg:\g‘ ‘;\35&4 339M
Al AN cpludl) b

‘w\ﬁg\l\ U.nﬁ ‘usﬁ gﬂ\ +

Agadl e gl g

4&..\ 9.\5.63" ) ol cculalsl) JAM‘J

cz\.h‘g:\.“ u-‘& ‘Uﬂ.\gi é,u-ﬂ+
£ gl 431\ (gaMA) anl
Joeall

il i dlia ¢ ) 134
A 3gad Uasug Jlag

cu.nM\ 4ad cuﬁh‘ﬁJ d;\:é e+
S Ll (Galagall gk

b celaling aaf g JS 03 Jal ¢
JS Agadl) AlY) BAll g s

S8 ¢ el Liaf gaig +
g dis ilelidy daa

ol



f\lTOTq hl'[mz\lpwm.

M1 mesnawcaxi: uwraio
NTckHNH: eTa UwwcHe eanioc: 21xeN

nTwow NCiNa.

+ &qeamoc BEN 0TWOT: KATA
nicaxi wI160Ic: New KATA NITFTIOC
THPOY: \e*rm*rauoq \epwow.

OH \epe :D.&pwn: NeY NequHp!
weuwi NBHTC: BEN TITVTIOC NT€E TOICH:

New THHIBI NTE Na Te.

+ A TTENBWNI Epoc: Uapra
:ﬂ'napeenoc: FCKHNH 0HE: E—:pe Pnovt

Cc2d0%TN u0C.

€eoBe dar TenbICI: M0 AZIWC: HEN

2ANTUNOAOTIA: MUPOCDHTIKON.

+ Xe avcaxi €oBHT: N2ANZBHOVI
€vTAIHOTT: TRAKI €007AR: NTE TNyt
NO‘rpo.

Tenteo TenTwhe: eapengagn

ETNAIL 2ITEN NGUPGCBIAI NTOTY

nl'lmanpwm.

I]fnaz;?:now‘f:
+ :H'KleToc €TOYX! NNOTB NCACA

NIBEN: 8HETAVEAMIOC: DEN &aNWe

Na:repe,o?\l.

Who can speak of, the
honor of the tabernacle,
which Moses had made, on
Mount Sinai.

+ He made it with glory,
as commanded by the Lord,
according to the patterns,
shown unto him.

Therein Aaron, and his
sons served, the example of
the highest, in the shadow of
the heavenly ones.

+ They likened it to you,
O Virgin Mary, the true
tabernacle, wherein dwelt
God.

Wherefore we, magnify
you befittingly, with
prophetic, hymnology.

+ For they spoke of you,
with great honor, O holy
city, of the great King.

We entreat and pray,
that we may win mercy,
through your intercessions,
with the Lover of Mankind.

The Second Part:

+ The ark overlaid,
roundabout with gold, that
was made, with wood that
would not decay.
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It foretold the sign, of
God the Word, who became
man, without separation.

+ One nature out of two,
a holy divinity, co-essential
with the Father, and
incorruptible.

A holy humanity,
begotten without seed, co-
essential with us, according
to the Economy.

+ This which He has
taken, from you O
undefiled, He made one
with Him, as a hypostasis.

Wherefore everyone,
magnifies you, O my Lady
the Mother of God, the ever-
holy.

+ And we too, hope to
win mercy, through your
intercessions, with the
Lover of Mankind.

All the souls together, of
the children of Israel,
brought offering unto, the
tabernacle of the Lord.

+ Gold and silver, and
precious stone, purple and
scarlet, and fine linen.

And they made an ark,
of wood that would not
decay, overlaid with gold,
within and without.
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+ You too O Mary, are
clothed with the glory, of
the divinity, within and
without.

For you have brought,
unto God your Son, many
people, through your purity.

+ Wherefore we,
magnify you befittingly,
with prophetic, hymnology.

For they spoke of you,
with great honor, O holy
city, of the great King.

+ We entreat and pray,
that we may win mercy,
through your intercessions,
with the Lover of Mankind.

The Third Part:

The mercy seat, was
overshadowed by, the
forged Cherubim, from all
sides.

+ Was a symbol of God
the Word, who was
incarnate, of you without
change, O undefiled.

He became the
purification, of our sins, and
the forgiveness, of our
iniquities.

+ Wherefore everyone,
magnifies you, O my Lady
the Mother of God, the ever-
holy.
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And we too, hope to win
mercy, through your
intercessions, with the
Lover of Mankind.

+ The two golden
Cherubim, continually
covered, with their wings,
the mercy seat.

Overshadowing, the
place of the holy, of the
holies, in the second
tabernacle.

+ You too O Mary,
thousands of thousands, and
myriads of myriads,
overshadow you.

Praising their Creator,
who was in your womb, and
took our likeness, without
sin or alteration.

+ Wherefore we,
magnify you befittingly,
with prophetic, hymnology.

For they spoke of you,
with great honor, O holy
city, of the great King.

+ We entreat and pray,
that we may win mercy,
through your intercessions,
with the Lover of Mankind.
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The Fourth Part:

You are the pot, made
of pure gold, wherein was
hidden, the true Manna.

+ The Bread of life,
which came down from
heaven, and gave life, unto
the world.

Wherefore everyone,
magnifies you, O my Lady
the Mother of God, the
ever-holy.

+ And we too, hope to
win mercy, through your
intercessions, with the
Lover of Mankind.

It befits you, to be
called, the golden pot,
where the manna was
hidden.

+ For that was kept, in
the tabernacle, as a
testimony, to the children of
Israel.

Of the good things, that
the Lord God, did unto
them, in the wilderness of
Sinai.

+ You too O Mary, have
carried in your womb, the
rational Manna, that came
from the Father.
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You bore Him without
blemish, He gave unto us,
His honored Body and
Blood, and we lived
forever.

+ Wherefore we,
magnify you befittingly,

with prophetic, hymnology.

For they spoke of you,
with great honor, O holy
city, of the great King.

+ We entreat and pray,
that we may win mercy,
through your intercessions,
with the Lover of Mankind.

The Fifth Part:

You are the lampstand,
made of pure gold,
carrying, the ever-burning
Lamp.

+ That is the
unapproachable, Light of
the world, that proceeds
from, the unapproachable
Light.

The true God, out of
true God, who was
incarnate, of you without
change.

+ By His appearing, He
gave light to us, we who sit
in the darkness, and in the
shadow of death.
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And He guided our feet,
in the path of peace,
through the communion, of
His holy sacraments.

+ Wherefore everyone,
magnifies you, O my Lady
the Mother of God, the
ever-holy.

And we too, hope to
win mercy, through your
intercessions, with the
Lover of Mankind.

+ All the ranks on high,
cannot resemble you, O
golden lampstand, that
carries the true Light.

That was made of, pure
and elect gold, and was
placed in, the tabernacle.

+ That was made, by the
hands of men, who brought
oil for its lamps, by day and
by night.

He who dwells in your
womb, O Virgin Mary,
gives light to every man,
who comes into the world.

+ For He whom you
have born, is the Sun of
righteousness, and He has
healed us, of all our sins.

Wherefore we, magnify
you befittingly, with
prophetic, hymnology.
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+ For they spoke of you,
with great honor, O holy
city, of the great King.

We entreat and pray,
that we may win mercy,
through your intercessions,
with the Lover of Mankind.

The Sixth Part:

+ You are the censer,
made of pure gold, carrying
the blessed, and live coal.

That is taken, from the
altar, to purge the sins, and
take away the iniquities.

+ Which is God the
Word, who took flesh from
you, and offered Himself as
incense, to God His Father.

Wherefore everyone,
magnifies you, O my Lady
the Mother of God, the
ever-holy.

+ And we too, hope to
win mercy, through your
intercessions, with the
Lover of Mankind.

Wherefore truly, | do
not err, whenever | call you,
the golden censer.
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This gospel is to be read by the prieast

Priest:

Holy, Holy, Holy; a chapter from St. Luke
the apostle. May his blessings be upon us all.

Amen.

+ For therein, is offered,
the choice incense, before
the Holies.

Wherein God takes
away, the sins of the people,
through the burnt offerings,
and the aroma of incense.

+ You too O Mary, have
carried in your womb, the
Invisible, Word of the
Father.

He who offered
Himself, as an acceptable
sacrifice, upon the Cross,
for the salvation of our race.

+ Wherefore we,
magnify you befittingly,
with prophetic, hymnology.

For they spoke of you,
with great honor, O holy
city, of the great King.

+ We entreat and pray,
that we may win mercy,
through your intercessions,
with the Lover of Mankind.
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Aorkan B k6 - AB

Xe FNov maNHB XNAYA TTEKRWK

€BoA deN OF¥ZIPHNH KATa TIEKCAXI.

Xe aTNAT NX€ NABAA ETTEKNOZ,EW.

CDHGT&KCGB‘T(DTC] NTTENB0 NNIAAOC

‘THPO‘?.

OvovwinNt €v0 wpr eBOA NTe
2,ANEBNOC NEY 0FVWOT NTE TTEKAAOC

HICP&HK.

ITiwor ga llennory me ya enee

NTE NI ENES. AUHN.

Luke 2:29-32

Lord, now You are
letting Your servant depart
in peace, according to Your
word;

for my eyes have seen
Your salvation,

which You have
prepared before the face of
all peoples,

a light for the revelation
to the Gentiles, and the
glory of Your people
Israel.”

Glory be to God
forever.
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Hymn: Shere ne Maria = Xepe ne Uapa

Iﬂ'nwg)ag)ql :
Xepe ne Uapra: o pourn esnecwe:

eHeTacuict NaN: ndnovt [hidosoc.

+ Moo Te Téple: NTE m\ceomowa:
eHéTaccplpl eBo: Ben enovNI Nlecce.

HIZ‘QB(D‘T NTE &&pwn: %Taqcplpl
€BoA: Xwpic 6o New Tco: E,IOI NTYTIOC

NE€E.

+ 1) eHeTacuec IixpicToc:
[TennovT Ben ovueon: abNe criepua

;\IP(!.)!!IZ €COI ;.!TI&PGGNOC.

Lbe And (g i (il
The Seventh Part:

Hail to you Mary, the
beautiful dove, who gave
birth to, God the Word.

+ You are the flower, of
incense, that has blossomed,
from the root of Jesse.

The rod of Aaron, which
blossomed, without planting
or watering, resembles you.

+ O who gave birth to
Christ, our true God,
without the seed of man,
and remained a virgin.
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€oBe dal 0voN NIBEN: cebICI M0:
Taboic ,‘_ﬂ'eeomKoc: €807aB NCHOY

NIBEN.

+ DL NON 2WN TENTWB2:
€BPENYAWNI EVNAL 2ITEN NETPEcBIa:

;\ITOTq hl'[mz\lpwm.

Cenovt \epo AIKEOC: ®» BHEBOTAR
Uapra: xe Fuazcnovt NCKHNH: NTe

NHeoa0vaB.

+ OHETOTYH NBHTC: NXE€ mf‘gﬂw'r
NTE :J).&pwn: New 'I'éple €607aB: NTe

TICe0INOTYI.

T exone, umTovBo: cadovN New
CaBOA: W FCKHNH NK28apoc: ua

N(‘Q(!)ITI NNIAIKeOC.

+ MiTaswa NTe OICH: New TX0poC
NTE NIBUHI: CEEPEVAOZAZIN:

NNGM&K&PIC!&OC.

€oBe dal TeNbICI: 110 AZIWC: HEN

2ANTUNOAOTIA: unpocpHTlKON.

+ Xe avcaxi €eBHT: N2aN2BHOTI
€VTAIHOVT: TBAKI €607AR: NT€E TINIWT

NO‘rpo.

Tenteo TenTwhe: eopeNyayNI
€VNAL 2ITEN Neﬁpecﬂlz\: ;\ITOTq

nHmmpwm.

Wherefore everyone,
magnifies you, O my Lady
the Mother of God, the ever-
holy.

+ And we too, hope to
win mercy, through your
intercessions, with the
Lover of Mankind.

You are called
righteous, O Saint Mary, the
second tabernacle,
belonging to the holies.

+ Wherein is placed, the
rod of Aaron, and the holy
flower, of incense.

You are clothed with
purity, within and without,
O pure tabernacle, the
dwelling of the righteous.

+ The hosts of the high
standings, and the chorus of
the just, glorify you, and
your blessedness.

Wherefore we, magnify
you befittingly, with
prophetic, hymnology.

+ For they spoke of you,
with great honor, O holy
city, of the great King.

We entreat and pray,
that we may win mercy,
through your intercessions,
with the Lover of Mankind.
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The Eighth Part - “Wageq ncorr wunn = Seven Times Everyday”
ex&&\y@u-&lﬂ\%ﬁ\

+ {gaggq NCOTT MMHNI: €BOABEN
TAZHT THPC|: Fnacuor E—:nekpw: IT6oic
hmEﬁTHpq.

:D.lepEpne‘n ;JTIGKP&NZ 0%02
alxenNont: ﬁowpo nniewn: drovt

NTe NiNovT.

+ lncove IixcpicToc Mennov:
TIAAHBINOC: PHETAC) €ofi€ TTENCWT:

&qGPC())M&TIKOC.

Nejbrcapz eBo: den [limnevna
€607aB: NEW BOABEN Uapia: Tgerer

€60vaB.

+ A ohwne MIENHBI: New
TIEN20X2€X THPY: \eowpz\gl NZHT: NEQ
OVBEAHA éﬁTHpq.

Uapenb‘rw(‘gT imoq: 0702,
;\ITGN\GPZ;‘K‘MNOCZ hTeqnm Uapra:

TopouT eenecwc.

+ 0%vo2, NTENWY) €BOA: HEN OVCUH
NOEAHA: X€ X€pe Ne UAPIZ\Z /0AT

NEVWANOTHA.

Xepe ne Uapra: ncwt NDAaw
eniwT: Xepe...: BUAT NTIVAND®T:
Xepe...: Te€AHA NEwa: Xepe...:

TIO¥NOC NNITENEA.

+ Seven times everyday,
| will praise Your Holy
Name, with all my heart, O
God of everyone.

| remembered Your
Name, and | was comforted,
O King of the ages, and
God of all gods.

+ Jesus Christ our true
Lord, who has come, for our
salvation, was incarnate.

He was incarnate, of the
Holy Spirit, and of Mary,
the pure Bride.

+ And changed our
sorrow, and all our
afflications, to joy for our
hearts, and total rejoicing.

Let us worship Him, and
sing about His mother, the
Virgin Mary, the beautiful
dove.

+ And let us all
proclaim, with a joyful
voice, saying Hail to you O
Mary, the Mother of
Emmanuel.

Hail to you O Mary, the
salvation of our father
Adam, Hail... the mother of
the Refuge, Hail... the
rejoicing of Eve, Hail... the
joy of all generations.
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+ Xepe.... Eppaggn N BEA THOVHI:
Xepe...: Trapeenoc NTAPUH: Xepe....
Pnozen NYwe: Xepe...: TaTewel

NCEUNE.

Xepe...: n2,00T N&Bpaau: Xepe...:

TIXA0M Na8AWY: Xepe...: TCwT
nlcaak mesovah: Xepe...: TP

vPpHeoovAR.

+ Xepe...: TeeAHA NlaKwA:
f)(epe...: 2,ANBBA NKWA: i)(epe...:
ﬁ(‘gow‘gow nlovaa: iXepe...: oNAT

MTAECTIOTA.

f)(epe...: ﬁ&lwu‘g wllwwcHe: Xepe...:

81T WA ECTIOTHC: iXepe...: MTaI0
NCaLOTHA: iXepe...: TYOTWOT

hHle&HZ.

+ Xepe...: ﬁ'raxpo NlwB THewH!:
Xepe...: THWNI NANAMHI: Xepe...: PYTYN)
i.mmemprr: Xepe...: :rg)epl hﬁo‘rpo

AATIA.

Xepe.... Tz‘gcpepl NCOAOMWN:
iXepe...: MOICI NNIAIKEON: Xepe...:
novxal NHeamac: ‘Xepe...: nTaA60

Nlepemac.

+ Xepe.... et NlEZEKIHA: Xepe....

xapic Tov AaNHA: Xepe.... TXOM

nHac: ‘Xepe...: m200T NEAICEOC.

+ Hail... the joy of the
righteous Abel, Hail... the
true Virgin, Hail... the
salvation of Noah, Hail...
the chaste and undefiled.

Hail... the grace of
Abraham, Halil... the
unfading crown, Hail... the
redemption of Saint Isaac,
Hail... the Mother of the
Holy.

+ Hail... the rejoicing of
Jacob, Hail... myriads of
myriads, Hail... the pride of
Judah, Hail... the mother of
the Master.

Hail... the preaching of
Moses, Hail... the Mother
of the Master, Hail... the
honor of Samuel, Hail... the
pride of Israel.

+ Hail... the
steadfastness of Job the
Righteous, Hail... the
precious stone, Hail... the
Mother of the Beloved,
Hail... the daughter of King
David.

Hail... the friend of
Solomon, Hail... exaltation
of the just, Hail... the
redemption of Isaiah,
Hail... the healing of
Jeremiah.

+ Hail... the knowledge
of Ezekiel, Hail... the grace
of Daniel, Hail... the power
of Elijjah, Hail... the grace
of Elisha.
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Xepe.... teeoTokoc: Xepe.... ovaT
nlHcowve l'[licplc*roc: Xepe.... *ﬁ)’poum

€ONECWC: iXepe...: enav NTioc Beoc.

+ Xepe N€ Uapla: Z—:Tmepneepe
NAC: NX€E mﬁpoc}m‘mc THPOY: 0702

ATXW LUocC.

+ &Hnme Pnovf mAovoc:
E—:Taqb' icapz, NSHT: BEN OTUETOVAL

NATCAXI hnecpw]‘.

Teboct arnewc: €20Te MYBWT:

NTE &&P(!)NZ ) OHEBLE2, N2,UOT.

:D.g;ne m@ﬁw*r: €BHA %Uapla: xe€

N0 Tl€ TITYTIOC: NTGC]TAPGGNI&.

+ mcePBOKI ACQuICH X(DPIC CTNOCIA:

VTIYHPI MPHETOOCI: THAOTOC NAIALA.

+ SITEN NECEVY(H: NEW NECTIpecBIa:
aovwn Nan [Tboic: ugppo nTe
TeKKAHCIA.

Iﬂ"l‘e;o épo: ® FeeoTokoc: Y& E}Jpo

NNIEKKAHCIA. €YOYHN NNITIICTOC.

Uapenteo Epoc: €epecTwh EXWN:
NAZPEN TIECUENDIT: EBPECX® NAN

€BOA.

+ A vwovt épo: Uapra tmapeenoc:

X€ 'I'é;PHPI €007aB: ;‘ITG ITIEIGOINO('.II.

Hail... the Mother of
God, Halil... the Mother of
Jesus Christ, Hail... the
beautiful dove, Hail... the
Mother of the Son of God.

+ Hail to you O Mary,
who was witnessed by, all
the prophets, and they said:

+ Behold God the Word,
took flesh from you, in an
indescribable, unity.

You are truly exalted,
more than the rod, of Aaron,
O full of grace.

What is the rod, but
Mary, for it is the symbol,
of her virginity.

+ She conceived and
gave birth, without a man,
to the Son of the Highest,
the Word Himself.

+ Through her prayers,
and intercessions, O Lord
open unto us, the gates of
the Church.

| entreat you, O Mother
of God, keep the gates of
the Church, open to the
faithful.

Let us ask her, to
intercede for us, before her
Beloved, that He may
forgive us.

+ You are called, O
Virgin Mary, the holy
Flower, of the incense.
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OHeTactovw \eﬁ(‘gwl: acipi €BOA:
BEN ONOTNI Nmnmplapfx;uc: NeY
NlﬁpocpHTHc.

+ llEppH'l' Iumz‘gﬁw'r: NTE :&3pr
TOVHA: ETaqcplpl €O aqomT

;\IK&PTTOC.

Xe apexdo umAosoc: abne
CTIEPUA NPWAL: €COI NATTAKO: NX€

TGCT[&PGGNI&.

+ €oBe Pal TeNTwor Ne: 2w
0€0TOKOC: 1A T20 MITEYHPI: EOPEXW

NaN €BOA.

,‘_H'naam—r]‘

T eor n2ixanoc: €20Te NHEBOTAR
THPOY: €BPETWRY EXWN: () BHEBNER,

N2,20T.

+ Teboct enaww: €2,0Te
NITTATPIAPYHC: 0702 TETAIHOTT: €20T€

NITIPOHTHC.

OvonN Te XINMO(‘QIZ deN O‘K‘HZ\PPHCIZ\Z

€2,0T€ MixepovBin: new Micepadin.

+ oo Y&P ?R?\H(-)(DCZ e ﬁ(‘gow‘gow
;JJIGNS'GNOCZ 0702 'ﬁTPOC‘TZ\‘THCZ ;\ITG

NENYTYH.

Which came out, and
blossomed, from the roots
of, the patriarchs and the
prophets.

+ Like the rod, of Aaron
the Priest, which
blossomed, and brought
forth fruit.

For you gave birth to,
the Word without seed of
man, and your virginity,
was not corrupted.

+ Wherefore we
magnify you, as the Mother
of God, ask your Son, to
forgive us.

The Tenth Part

You are more worthy,
than all of the saints, to ask
on our behalf, O full of
grace.

+ You are exalted, more
than the patriarchs, and
honored more, than the
prophets.

And you have a seeking,
more special, than the
Cherubim, and the
Seraphim.

+ For you are truly, the
pride of our race, and the
intercessor, of our souls.
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:D.PI}IPGCBG‘FIN \GXO.)NZ N&&PGN
HGNC(!.)THP: 20TIwWC ;\ITGC{T&XPONZ HeN

TNA2 T €TCOVTWN.

+ [ Tecjepa, 0T NaN: uTIX® €BoA
NTE NENNOBI: NTENWAUW)NI ETNAL 2ITEN

Neﬁpecﬂm.

,‘ﬂ'na&m—rrow .

Pan NiBen eTOoCI: NTE
NIACWAUATOC: NIANA N(ﬁyO NaSS€EAOC:

New APXH&YS’GZOC.

+ Umoypoz, enbicr: NTe
NEMAKAPICHOC: ) BHETXOAY UTIWOT:

NTe [Tooic caBawse.

Teataktin €BOA: €2,0Te Eppl-l: Teol

N?xanﬁpoc: €2,0T€ l‘leepm"Bm.

+ Mew Micepadiu: na mcoow
NTEN2: CEEPPITIZIN Baxw: deN
OVEWAHAOYI.

Iﬂ'naa’nn‘rcno'rd':
Mewor Uapra: boci €2,0Te TYe:

TETAIHOYVT €MKARI: NEX NHETYOT
NSHTC.

+ Moo vap aanewc: Te feTpaTa
LHI €TOI HUANNOY)I: ETIWWI

ENIPHOTI.

Intercede for us, before
our Savior, that He may
keep us firm, in the upright
faith.

+ That He may grant us,
the forgiveness of our sins,
in order to win mercy,
through your intercessions.

The Eleventh Part:

All the high names, of
the incorporeal, thousands
of angels, and archangels.

+ They did not attain,
your high blessedness, O
who is clothed in, the glory
of the Lord of hosts.

You are more brighter,
than the sun, and more
sparkling, than the
Cherubim.

+ And the Seraphim,
with the six wings, which
are joyfully, hovering over
you.

The Twelfth Part:

Your glory O Mary, is
higher than the heaven, you
are more honored than the
earth, and its inhabitants.

+ For you are truly, the
real path, leading up, to the
heavens.
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N pefaiwt: ;JEDPA(‘QI NEW TIBEAHA:

&peuop*]‘ NOTXO0M: O ‘\T(‘erl NCION.

+ 1) eHeTACT2IWTC: NT2€ERCW NNA
NIPHOTI: @& NTECZWBC NDAAN:

NT2€EBCW WTTI2NO0T.

&pe“raceoq NKECOTT:
el'[mapamcoc: TITOTIOC MTIOYNOC: Pua

N(‘g(!.)l'[l NNIAIK€OC.

,‘ﬂ'nzxam-rrg)owt:

+ OVCKHNH MMHI: Te Uapna
Iﬂ'napeenoc: €vyH d€N TeCUHT: NX€

NIMGTMGBPG‘F €ETENROT.

Iﬂ'KleToc NATOWAER: €Towx
NNO%¥B Ncaca NIBEN: New HII?\&CTHPIONZ

NxemeleON.

+ IMicTanNoc NNOYA: €pE TUANNA
2HT NSHTE: ic IIiaovoc NTe PiwT: |1

aqoicapz, NAHT.

jj'?\‘rfx;ma NNOvB: €Tqjal da
IMiovwint wuHI: €Te Povwini

iﬂTlKOCMOCZ HI&TZ‘QZ)(DNT %poq

+ :H-(‘QO‘K‘PH NNovB: €Tjal da TxeBC
NYPWA: NEW TICOOINOTC! ETCWTT:

;\IE\PU)!&&‘T&.

You are clothed, with
joy and gladness, and
girdled with power, O
daughter of Zion.

+ O who was clothed,
with the garments of the
heavenly, so that you
covered Adam, with the
garments of grace.

And restored him again,
to the Paradise, the
rejoicing place, and
dwelling of the righteous.

The Thirteenth Part:

+ A true tabernacle, is
Mary the Virgin, placed in
its midst, the true
testimonies.

The undefiled ark,
overlaid roundabout with
gold, and the mercy seat, of
the Cherubim.

+ The golden vessel,
where the manna was
hidden, behold the Word of
the Father, came and took
flesh from you.

The golden lampstand,
carrying the true Light, who
is the unapproachable,
Light of the world.

+ The golden censer,
carrying the live coal, and
the chosen incense, with a
rich aroma.
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HIZ‘QB(!)‘T NTE 2&3pr: ;ETA(‘_]CDI})I
€BOA: NEW 'I'éple €607aB: NTe

TICe0INOTI.

+ Mai THPO‘F €VCOT: C€GPC‘I’1!M€NIN

nan: ellixinsict B@gc}mpl: ® Uapla

:ﬂ-ﬂ&PGGNOC.

jfn&&nH‘TE{TOZ

D KcoAcer NNeNYvyH: w UwvcHe
TUTIPOPHTHC: S€N TITAI0 NTCKHNH:

€TAKCEACWAC €BOA.

+ IH'CKHNH N2ovif: eTa UwwcHe
BA0I0C: NOTLA NYCANOBI €EBOA: NTE

NENQHPI hl'llcpm-l?\.

&qeamoc HEN 0TWOT: KATA TICAXKI
ullboic: New KA TA NITFTIOC THPO‘)"Z

\GTZ\C{‘T&HO(‘_I ép())O‘)".

+ 0vON 0VKIBWTOC: %(H dEN
FCKHNH: €CAAAHOYT NNOYVR: cadovN

New caBOA.

Ovon oviAaCTHpION: XH €N
TekHnH: 2anXepovBis NNovE:

ceepZJHIBl €XW.
+ 0voN 0¥CTAMNOC NNOYB: Y(H DeN
FCKHNH: €PE OTWI MUANNA ZHTT: NZ)le

f\léHTq.

The rod of Aaron, that
blossomed, and the holy
flower, of the incense.

+ All these together,
direct us to, the miraculous
Birth, O Virgin Mary.

The Fourteenth Part:

You decorated our
souls, O Moses the prophet,
by the honor of the
tabernacle, which you have
adorned.

+ The first tabernacle,
which Moses had made,
was the place of the
forgiveness, for the children
of Israel.

He made it with glory,
as commanded by the Lord,
and according to the
patterns, shown unto him.

+ There was an ark, in
the tabernacle, overlaid
with gold, from within and
without.

There was a mercy seat,
in the tabernacle, and the
golden Cherubim,
overshadowed it.

+ There was a golden
pot, in the tabernacle, and a
measure of the manna, was
hidden in it.
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OvoN ovATCNIA NNOTA: %H deN
']'E:KHNH: I—:pe myawe] NSHBC: €POTWINI

€XWC.

+ 0vON 07®OTPH NNOTB: Y(H d€N
TCKHNH: €pe TIK¥NAM®NON: €TCOTM

€N TecuHT.

00N 072,PHPI NCOOINOTE]I: %(H BeN
FCKHNH: evg)wAen €poC THPOT: Nxe

Na TIHI hl'llcpsz?\.

+ Ovon O‘K‘Z‘QB(D‘T NTE :D.&pwn: %H
deN TZ:KHNH: dal éTaqcplpl €BOA:

XWpIc 60 New Tco.

00N OTTPATIEZA NNOE: YH €N
FeKHNH: TTwIK ﬁTﬁpoceec:c: XH \eé,le
€XWC.

+ Ovon ompxn\epe‘rc: %H deN
FeKHNH: ECJEN Y)OTYWOTY)! é}u‘gwl:
€X€EN NINOBI NT€E TIAAOC.

A gquanywren \epoq: NXE€
[limanTokpaTwp: (‘gaqfn?u VOAT:

NNINOBI NTE TIIAa.0C.

+ €BOA 2ITeN Uapla: :r(pgepl
NIWAKIN: ANCOVEN ng)m(‘gwm(‘gl

MOHI NYCANOBI €BOA.

There was a golden
lampstand, in the
tabernacle, and the seven
lamps, shone upon it.

+ There was a golden
censer, in the tabernacle,
and the chosen aloe, was in
its midst.

There was a flower of
incense, in the tabernacle,
inhaled by all, the house of
Israel.

+ There was the rod of
Aaron, in the tabernacle,
this which has blossomed,
without planting or
watering.

There was a golden
table, in the tabernacle, and
the oblation bread, was
placed upon it.

+ There was a high
priest, in the tabernacle,
offering sacrifices, on
account of the peoples sins.

When the Pantocrator,
smelled the aroma, He lifted
up the sins, of the people.

+ Through Mary, the
daughter of Joachim, we
learned of the true Sacrifice,
for the forgiveness of sin.
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Iﬂ'naann‘r'f:

Miss TTEONAWCAXI: MTTTAIO
NFCKHNH: €TACCEACWAC €BOA: NX€E

TUTIPOGYHTHC.

+ €TaTNAT époc: NX€ NICOTTT
NCAd: NTE Nli’p&c})H €007aB: av0 lggcpl-lpl

enaALw.

DA 7VOKEK €BOA: deN TOvKAT
€TWOL: ATEPUHNETIN 1100C: DEN

Nli’pacpl-l €60%aB.

+ A vvort éUapla: :rggepl
nlwakiw: xe tekHnH wunn NTe TGorc

caBawe.

A veN TKIBWTOC: 21X€EN
Iﬂ'napeenoc: TIECKENOVR €TCWTT:

21X €N TIECTOVRO.

+ A veEN HIIK&CTHPIONZ IXEN
j:l-TTAPGGNOCZ IC MIXGPO‘K‘BIH NTE TIWOT:

ceepémﬂl EXWC.

A TEN TICTALNOC NNOVB: 2I1XEN
:H-TIB.P(-)GNOCZ TEYKEW! MUANNA: 2IXEN

HGNC(!)THP.

+ D veN TATYENIA NNOTR: 2ixeN
Iﬂ'eKKZHma: TIeCKew)awe| NBHBC: 21X €N

]TI(;Q&(‘Q('.[ NTATUA.

The Fifteenth Part:

Who can speak of, the
honor of the tabernacle,
which was decorated, by the
prophet.

+ When the chosen
scholars, of the holy books,
saw it, they were greatly
amazed.

They thought, with their
enlighted minds, and
explained it, through the
holy books.

+ They called Mary, the
daughter of Joachim, the
true tabernacle, of the Lord
of hosts.

They likened the ark, to
the Virgin, and its chosen
gold, to her purity.

+ They likened the
mercy seat, to the Virgin,
and the Cherubim of glory,
overshadowing her.

They likened the golden
pot, to the Virgin, and the
measure of manna, to our
Savior.

+ They likened the
golden candlestand, to the
Church, and the seven
lamps, to its seven orders.
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DveN TQovpH NNOVE: 2ixen
Iﬂ'napeenoc: TTECKTNA MWNON: 21X €N

CUVANOTHA.

+ D\veN “]'é,ple Efceomowa: 21%X€EN
Uapla 'I'O‘rpw: necxe&eomowa

ETCWT. 2IXEN TGC]T&PGGNI&.

D TEN TWBWT NTE &apwl\l: 2I%X€EN
TYE NTE l'llCTz\‘rpoc: €TATEY [Taboic

E—:poq: wa NTechT LUON.

A veEN ']':rpaneza NNOVB: 2I1%€eN
A hepgwovy: TWIK NTﬁpoeemc:

21xenN [Mecwua wllboic.

D vEN TAPYHEPETC: 21X EN
HenchHp: l'[lt‘yovg)wow‘gl WOHL:

NYANORI €802

+ Pai ETaqenq %ﬁ(‘gwl: NOTOTCIA
ECYHTT: 2I1X€EN Hl&T&Tpoc: B2 TOVXAI
MTTENS ENOC.

:)lq(‘gw?xen \epoq: NX€E Heqrw*r
NATAB0C: NPNAT NTE e,m&pove,l:

21%€EN :ﬂ"s’o?\?oea.

+ A\ ovwn hEppo: hl’[mapamcoc:

AgTAC80 N Aaw: GTGqZ\PXH NKECOTT.

€BoA 21TeN UZ\PIZ\Z \ngepl

NIWAKIN: ANCOVEN ng;owg)wovggl

They likened the golden
censer, to the Virgin, and its
aloes, to Emmanuel.

+ They likened the
flower of incense, to Mary
the Queen, and the chosen
incense, to her virginity.

They likened the rod of
Aaron, to the wood of the
Cross, which my Lord was
crucified upon, in order to
save us.

+ They likened the
golden table, to the altar,
and the oblation bread, to
the Body of the Lord.

They likened the high
priest, to our Savior, the
true Sacrifice, for the
forgiveness of sins.

+ He who offered
Himself, as an acceptable
sacrifice, upon the Cross,
for the salvation of our race.

His good Father,
smelled Him, in the
evening, on Golgotha.

+ He opened the gate, of
Paradise, and restored
Adam again, to his
authority.

Through Mary, the
daughter of Joachim, we
learned of the true Sacrifice,
for the forgiveness of sins.
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MOHI NYCANOBI €ROA.

+ LNON 2WN TENTWARS,:
€BPENWAWNI EVNAL 2ITEN NETPecBIa:

;\I‘TOTq hﬂmmpwm.

The following hymn is said from Easter and
throughout the fifty joyful days. Then afterword,
only on Sundays, until the end of Hator.

,‘ﬂ'naz,m-rrcoo'r:

M vap den ninovT: eToNI MoK
IT6oic: neok e PNOTT wasHI: €TIpI

N2ANQPHPL.

+ DA KOTWN2, NTEKX0L: €BOA DeN
NIAA0C: AKCwT umekAaoc: N2pHI deN

neK(‘ngg.

D kyjeNak e venT: aKINI €ngywI:
Y Y

NTexvaAwcia: N TNA €TE VAT,

+ LKEPZUOT NAN NKECOT:
NTeAeveepia: 2we NOVT NaTAB0C: X€

AKTWNK &KC(!)']' Y O0N.

Iﬂ'naam-l‘rgaggql:
BN HlkplCToc Iennovt: Twng
€BOA BEN NHEBMWOTT: ﬁeoq e

'T&TIZ\PXHZ NTE NHETAVENKOT.

+ Ngjovonze ellapia:

IH-HAS'K&?HNHZ ACCAXI NEVMAC!

+ And we too, hope to
win mercy, through your
intercessions, with the
Lover of Mankind.

The Sixteenth Part:

Who is likened to You,
O Lord among the gods,
You are the true God, the
Performer of miracles.

+ You revealed Your
power, to the people, and
You saved Your people,
with Your arm.

You descended into
Hades, and brought up,
those who were captives, in
that place.

+ And granted us again,
the freedom, as a good God,
for You have risen and
saved us.

The Seventeenth Part:

Christ our God, has
risen from the dead, He is
the first-fruit, of those who
departed.

+ He appeared to Mary,
Magdalene, and spoke to
her, and likewise said.
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imaanT €JxW nuoc.

Xe vaTame NACNHOT: 2INA
NTOVYENWOT: ej]'va?u?xea: CENANAY

\GPOI i!l!&‘i".

+ J\CI NX€ llapla: WA NIMABHTHC:
mexac x€ aiNav e€llooic: ovo2 Nal

TETAYXOTOT NaC.
Iﬂ'naam—rrg)nnm:

Kaawc denN ovmeauHI: acywm
deN 07 IPWOTW: NXE BHeoO0vAR llapla:

j]'uas*la?xmn.

+ ¢l emu2av: €N Poval NTE
NICABBATON: ACKWT HEN OFCTIOTAH:

nNeca TanacTacic wllooic.

D CNAT EMATTEAOC! €CJ2,EMCI 2IXEN
TN €qwy) €BoA €CxW W0oC: x€
ACTWNC E{XH QT MAN AN.

+ €oBe pal TeNTwor NaC]: ENWY)

€BOA ENXW VUOC: XK€ KCUAPWOTT W

ITaboic IHcove: xe AKTWNK akcwt.

The Adam Theotokias Conclusion

“Tell My brethren, to
go, to Galilee, and there
they shall see Me.”

+ So Mary came forth,
to the disciples, and told
them she had seen the Lord,
and that He told her so.

The Eighteenth Part:

Truly indeed, it was
good caring, of the Saint
Mary, Magdalene.

+ She came to the
grave, on one of the
Sabbath days, seeking
earnestly, the Resurrection
of the Lord.

She saw the angel,
sitting on the stone,
proclaiming and saying,
“the Lord is risen. He is not
here.”

+ Wherefore we glorify
Him, proclaiming and
saying, “Blessed are You O
my Lord Jesus, for You
have risen and saved us.”

dae NMieeoToKIA ND2AA M
T
alal¥) il ghgdl) Al

Mexnar w [Manowt: 2aNaTOIHTI
VUWOT: CEOY) ENAY)W: NXE

NEKMETWENZHT.

Your mercies O my
God, are countless, and
exceedingly plenteous, are
Your compassion.
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+ MITEATIAI WUOTN2WON: CEHTT
NTOTK THPOY: TIKEWW® NTE Pros: cexxH

Na2peN NeKBaA.

le &‘FHP VAAAON: NINOBI NTE

TAYTYH: Nl €60TVWN2, EROA: VTTEKM B0

ITa6oic.

+ inoAr eTataTow: [Taboic
NNEKEPTIOTUERT: OVAE nnepTaeHK:

ENAANOLMIA.

Xe MTEAWNHC AKCOTTC: FTTOPNH
AKCWT 100C: TCONI €TCAOVINAN:

ITa6oic AKepneqne‘rf.

+ A nok 2w [Taboic: da
mpeqepnoﬂl: waTcaBol ;\I‘T&;PIZ

NOTUETANOIA.

Xe kovwg 0PUoOT AN:
hmpeqepnoﬁl: ;.!EDPH'I' ﬁTeqTaceoq:

NTECWND NXE TeYTCH.

+ UaTaceon Pnovi: edowrn
ETEKOTXAL: APIOTI NEMAN: KATA

TEKVETATAOOC.

Xe NOOK 07ATAB0C: 0V02, NNAHT:
napowa&on NYCWAEW: NXE

NEKVETWENZHT.

+ All the rain drops, are
counted by You, and the
sand of the sea, is before
Your eyes.

How much more are,
the sins of my soul,
manifest before You, O my
Lord.

+ The sins that | have
committed, do not
remember my Lord, and do
not count, my iniquities.

For You have chosen
the publican, and the
adulteress You have saved,
and the right-hand thief, my
Lord You have
remembered.

+ And me too, the
sinner, teach me O my
Master, to offer repentance.

For You do not desire,
the death of a sinner, but
rather that he returns, and
that his soul may live.

+ Restore us O God, to
Your salvation, and deal
with us, according to Your
goodness.

For You are good, and
merciful, let Your
compassion, speedily come
to us.
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+ WenaHT 3apon THpen: [T6oic
Do [leNcwTHP: 0702 NaI NAN:

KATa TIGKNI(‘.Q'I' ;\IN&L

Mau KIpI MTIOVMETT: B ITennHB
[ligpicToc: ekeywr 3en TeNuHT:

€KWy €BOA €XKxXW 110C.

+ Xe Ta2IpHNH anok: T suoc
NWTEN: :I'E,IPHNH wllaiwT: Txw $000C

NELWTEN.

[Towpo NTE T2ipHNH: wor NaN
;\I‘TGK&IPHNHZ CEVNI NAN hTeKalpHNH:

%3 NENNOBI NAN €BOA.

+ pr €BOA NNIXAXI: NTE
Iﬂ'eKK?\HCIa: &plCOBT €POC: NNECKI

WA ENe,.

€uvvanovHA [lennovt: den

TenuHT TNOv: BN TWOT NTE Hecpw:

new [TmNevva eeovaB.

+ l‘{TeqcnO‘r €PON THPEN:
N'req*rovﬁo NNENHT: NTeqTaZG 0
NNIQWNI: NT€ NENYTYH NEL

NENCWLA.

TenovwyT ok w IixpicToc
Nen ITekiwT Nasaeoc New TTimNevua

€607AB X€ AKTWNK aKCWT 1uoN.

+ Have compassion
upon us all, O Lord God our
Savior, and have mercy
upon us, according to Your
great mercy.

Remember those, O
Christ our Master, be
among us, and proclaim and
say.

+ “My peace I, give to
you, the peace of My
Father, I leave with you.”

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

+ Disperse the enemies,
of the Church, and fortify
her that she, may not be
shaken forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

+ May He bless us all,
and purify our hearts, and
heal the sicknesses, of our
souls and bodies.

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you have risen and
saved us.
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€2eHcon Huac 0 Beoc o TTaTHp 0
ManTokpaTwp: manasia Tpiac

€AEHCON HLAC.

[T6'0ic ProvT NTe Nixow gwm
NEMAN: X€ MUON NTAN NOVBOHBOC HEN
NENBAIYIC NEYM NEN2,0X2,EX EBHA

\GPOK.

IliAaoc:

Xe MeniwT €THEN NiGHOTI
vapeqTovho NXE€ TIEKPAN: napecf NXE€
TEKMETOTPO TTETELNAK MAPEYWWTT
izEppHT deN \Tcpe NEW 2IXEN TIKAR:

TIENWIK NTE pact uHie) NaN 0PooT.

0vo02, xa NHETEPON NaN €BOA:
leppH'I' 2WN ;\I‘TGNX(D €BOA NNHETE
0TON NTAN \epwow: 0v02 hnepeN‘reN
€d0%N Empz\cnoc: AAAA NAZMEN €BOA

2a THTTETZ2WO%Y.

ben IlicpicToc IHcove Tlenborc:
X€ 8K T€ TUETOTPO New Txou New

TMWOT W& €NEZ. AVHN.

The priest says
Al J g8

Have mercy on us, O
God, the Father, the
Pantocrator. All Holy
Trinity, have mercy on us.

O Lord, God of hosts,
be with us for we have no
helper in our tribulations
and afflictions but You.

The people say
] ol

People:
Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy

name. Thy kingdom come.

Thy will be done on earth
as itis in heaven. Give us
this day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
and the glory forever.
Amen.
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IIiaaoc:

ben l'[|§<;plc*roc lHcovc Ienboic.

HlﬁpecB'rTepoc:

WaHA.

IhiAakwN:

€m TIPOCG‘VXH CTABHTE.

Hlﬁpecﬁwepoc:

lpHNH TTACI.

IIiaaoc:

Ke 1w nnevua T cov.

People:
In Christ Jesus our
Lord.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Prayer of Thanksgiving

HlﬁpecB‘rTepoc:

Uapemggené,no*r fxrro*rq
izmpeqepneenaneq 0702, NNAHT:
Pnovt DiwT ullenboic ovoz
[TennowT ovoe IencwTHp lHcove

HlkplCToc.

Xe aqepéncenazm EXWN.
:)lqepﬂof-lem %pon. :D.q&pee, Epon.
A gyonTen E-:poq aq*l'&co E—:pon.
AqtToTeN ageNTeN wa éépm

ETAIOTNOT B8Al.

Meoc| on wapentao époq 20TIWC

NTECJAPES, EPON: HEN TIAIER007 €60VAR

S 3a

Priest:

Let us give thanks to
the beneficent and merciful
God, the Father of our
Lord, God and Savior,
Jesus Christ.

For He has covered us,
helped us, guarded us,
accepted us to Himself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.

Let us also ask Him, the
Lord our God, the
Pantocrator, to guard us in
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all peace this holy day and
all the days of our life.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Master, Lord, God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.

We thank You for
everything, concerning
everything, and in
everything.

For you have covered
us, helped us, guarded us,
accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for
that which is good on our
behalf at all times, and
forgive us our sins.
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People:
Lord have mercy.

Then the priest prays
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Priest:

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of mankind, grant us
to complete this holy day,
and all the days of our life,
in all peace with Your fear.

All envy, all temptation,
all the work of Satan, the
counsel of wicked men and
the rising up of enemies,
hidden and manifest,

Take them away from us.
And from all Your people.
And from this church.
And from this, Your holy
place.

But those things which
are good and profitable do
provide for us, for it is You
who have given us the
authority to tread on
serpents and scorpions, and
upon all the power of the
enemy.
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The deacon presents the censer to the priest where he
puts five spoonful of incense, while signing the cross in
the first three times (if there are more fellow priests, then
each puts one spoonful of incense with the second

signing only). Then the priest says:
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And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

Priest:

Glory and honor, honor
and glory to the All-Holy
Trinity, the Father and the
Son and the Holy Spirit.

Repose and coolness to
the souls of Your servants
who reposed in the
Orthodox faith from the
beginning till now.
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O, Lord, repose them all
in the bosom of Abraham,
Isaac and Jacob, in the
Paradise of Joy in the
heavenly Jerusalem.

Grant us a share and an
inheritance in the light of
Your saints.

Verses of Cymbals
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Christ our God, is risen
from the dead, and
ascended into the heavens,
and sent us the Paraclete.

Hail to His Ascension,
in which He ascended into
the heavens, and sent the
Paraclete, the Spirit of
Truth.

The Spirit of Comfort,
came down from heaven,
resting upon each one, and
they spoke in many
tongues.

Hail to you, O Mary the
beautiful dove, who bore
for us, God the Logos.

Hail to you O Mary, a
holy hail, hail to you O
Mary, the Mother of the
Holy.
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Hail to Michael the
great Archangel, the
Announcer of salvation, of
the Resurrection.

Hail to the Cherubim,
hail to the Seraphim, hail to
all, the heavenly orders.

Jesus Christ is the same;
yesterday, today and
forever, in one hypostasis,
we worship and glorify
Him.

Hail to my masters, and
fathers the apostles, hail to
the disciples, of our Lord
Jesus Christ.

Hail to you O martyr,
hail to the evangelist, hail to
the apostle, Mark the
beholder of God.

O King of peace, grant
us Your peace, render unto
us Your peace, and forgive
us our sins.

Disperse the enemies, of
the Church, and fortify her,
that she may not be shaken
forever.

Emmanuel our God, is
now in our midst, with the
glory of His Father, and the
Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal
the sicknesses, of our souls
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and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have risen and
saved us.

Psalm 50
Cpsadd) ) 54 3all

Have mercy upon me, O
God, according to Your
lovingkindness. According
to the multitude of Your
tender mercies, blot out my
transgressions. Wash me
thoroughly from my
iniquity, and cleanse me
from my sin. For |
acknowledge my
transgressions, and my sin
is always before me.

Against You only, have
I sinned, and done evil
before You: that You may
be just in Your sayings, and
overcome when You judge.
For behold, | was brought
forth in iniquity, and in sin
my mother conceived me.
For behold, You have loved
the truth: You have
manifested to me the hidden
and unreaveled things of
Your wisdom.

Purge me with hyssop,
and I shall be clean; Wash
me, and | shall be whiter
than snow. Make me hear
joy and gladness that the
bones You have broken
may rejoice. Hide Your face
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vapovkoTov. JoTe exetvat exen

from my sins, and blot out
all my iniquities. Create in
me a clean heart, O God,
and renew a right spirit
within me.

Do not cast me away
from Your presence, and do
not take Your Holy Spirit
from me. Restore to me the
joy of Your salvation, and
uphold me by Your
generous Spirit. Then I will
teach transgressors Your
ways, and sinners shall be
converted to You. Deliver
me from blood, O God, the
God of my salvation, and
my tongue shall rejoice in
Your righteousness.

O Lord, You shall open
my lips, and my mouth
shall declare Your praise.
For if You desire sacrifice, |
would have given it; You
do not delight in burnt
offering. The sacrifices of
God are a broken spirit. A
broken and a contrite heart-
-God shall not despise.

Do good, O Lord, in
Your good pleasure to Zion;
and let the walls of
Jerusalem be built. Then
You shall be pleased with
the sacrifices of
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righteousness, offering and
burnt sacrifices. Then they
shall offer calves on Your
altar. Alleluia.

Glory be to God.

The Prophecy
5 5ul)

A reading from the
Book of Deuteronomy of
Moses the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Deuteronomy 5:22 - 6:3

These words the Lord
spoke to all your assembly,
in the mountain from the
midst of the fire, the cloud,
and the thick darkness,
with a loud voice; and He
added no more. And He
wrote them on two tablets
of stone and gave them to
me.

So it was, when you
heard the voice from the
midst of the darkness, while
the mountain was burning
with fire, that you came
near to me, all the heads of
your tribes and your elders,
and you said:
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Surely the Lord our God
has shown us His glory and
His greatness, and we have
heard His voice from the
midst of the fire. We have
seen this day that God
speaks with man; yet he still
lives.

Now therefore, why
should we die? For this
great fire will consume us;
if we hear the voice of the
Lord our God anymore,
then we shall die.

For who is there of all
flesh who has heard the
voice of the living God
speaking from the midst of
the fire, as we have, and
lived?

You go near and hear all
that the Lord our God may
say, and tell us all that the
Lord our God says to you,
and we will hear and do it.

Then the Lord heard the
voice of your words when
you spoke to me, and the
Lord said to me: | have
heard the voice of the words
of this people, which they
have spoken to you. They
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NHETATCAKI L VWOT (‘Q&POIZ CECOTVTWN

NX€ NH THPO“‘ €ETATCAKI LUWOT.

M1 €oNATHIC €Bpe TIOVRHT YW
NAHTOT unaipHt 2weTe f\lTO‘repaoT
BATAZH: 0702 NTOVAPEZ ENAENTOAH
NNIE2,00% THPOT: 2INA NTE TITTEONANEC]

wwm ;111(.00“‘ NeW NO‘I‘(‘QHPI Wa \GNGEJ.

Meok A€ !.!&ggGN&K AX0C NWOT: X€

KET 8HNOV NOWTEN ENETEN VAN g.g(!)l'll.

002, NOK A€ 021 E-:pa*n( P CVITEN
NEMHI: 2INA NTATCABOK €NAOTAZCAZNL:
NEY NAENTOAH NEW NANMEONHI NEV
NAZATT: NHETEKNAMWTEN Z—:pwow:
napowfpl hnmpHT deN KA1 GH
ANOK ETNATHIq NWwov deN O‘rk?\npoc

0702, d€N OTKKHPONOMIA.

Neok Ae w ﬁlcpanx THpY &pee,
earTov enHeTa I6oic meknowt THITOW
€TOTK uPpHT ETACRENZWNK Nxe
I16'0ic meknovT: imeppn(l €0TINAY [€
0vA€ XA0H KATA TIMW®IT THPY|
éTaq&enawNK %poq nxe IT6oic

TIEKNO%T .

AAAa imc\lpHT eTa [6oic
TekNOT THIC| €TOTK 2BOY! 2IWTY
20TIWC NTeq épeK WTON 0K 0702,

NTE TUTTEBNANEY WWT NAK: 0702 X€UK

are right in all that they
have spoken.

Oh, that they had such a
heart in them that they
would fear Me and always
keep all My
commandments, that it
might be well with them
and with their children
forever!

Go and say to them:
Return to your tents.

But as for you, stand
here by Me, and | will speak
to you all the
commandments, the
statutes, and the judgments
which you shall teach them,
that they may observe them
in the land, which I am
giving them to possess.

Therefore, you shall be
careful to do as the Lord
your God has commanded
you; you shall not turn aside
to the right hand or to the
left.

You shall walk in all the
ways, which the Lord your
God has commanded you,
that you may live and that it
may be well with you, and
that you may prolong your
days in the land which you
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NTGNGP ZANUHY) NEZO00T ZIXEN TIKAZ!

CPHE—:‘TG‘TGN Neapk?mpononm imoq.

0%02, NAI NE NIOVA2,CA2NI NEW
NIENTOAH NEW NINMEBUHI NEY NIZAT
\e*raqe,el\le,wnov nxe [6oic meTennov:
0%02, ETHITOV €TOT €TCABE BHNOT
E—:pwow etcBw nwTen E—:pmow ;JJT&IPH‘T
BEN TIIKA2I: PHETETEN Nawe €50%N
E—:poq ‘eepk?mpononm imoq.

oINa NTeTeNepaO'l' daTeH ullfoic
TIETENNOTT: 0702, N‘re‘ren&pea
énequeenm THPOT NEW NEYENTOAH Ne
ANOK €T20N2EN MUWOT NAK \epwor
1POOT: NOOK NEM NEKWHPI NEW NIYHPI
NTE NEKWHPI NNIE2,00% THPOY NTE
TOVWND 2INA ;\I‘TGTGNGPNGB\&&IZ x€

&PGTGNI\PI ;\IO‘I’L!H(‘Q ;\I;-Z&OO“‘.

CwTen ﬁlcpwl 0%02 E\pee, eNal
0702, &plo‘r?: 2N NTE TITIEBNANEC]
WWTI NAK: 0¥02, eqéépex &(‘gw %nag;w:
KaTA EppHT \G‘TZ\qCZ\XI NEMAK NX€
M6oic Provt NTe NekioT eopeqT Nak

NOVKAZ! qugow&) Epw't €BOA New €BIW.

0vwov NT\Tplac €007aR meNNOTT

wa E—ZNGE;.

shall possess.

Now this is the
commandment, and these
are the statutes and
judgments which the Lord
your God has commanded
to teach you, that you may
observe them in the land
which you are crossing over
to possess,

that you may fear the
Lord your God, to keep all
His statutes and His
commandments, which |
command you, you and
your son and your grandson,
all the days of your life, and
that your days may be
prolonged.

Therefore, hear O Israel,
and be careful to observe it,
that it may be well with
you, and that you may
multiply greatly as the Lord
God of your fathers has
promised you--a land
flowing with milk and
honey.

Glory be to the Holy
Trinity, our God forever and
ever. Amen.
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Then the people chants:

I-GNO‘U‘(D(‘QT WUOK B HIXPIC‘TOCZ
New TTekiwT Nagaeoc: Ney [TimNerva
€007AB: X€ AKTWNK aKCWT MUON Nal

NaN.

The Priest puts incense in the censer and says the
inaudible Prayer Of Incense of the Pauline Epistle, then
offers incense three times towards the Altar, then North,
South, East and West, then towards the congregation. All
this while standing in his place. The Deacon then prays

the Pauline Epistle.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have risen and
saved us. Have mercy on us.
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The prayer of incense for the Pauline Epistle

HlﬁpecB‘rTepoc:

Pnowt TNyt m(‘ga\ene&:
TIATAPYH 0V02 TIATXWK: TNIYT den
TEC|CO0 NI 0702, THXWpI B€N NeqéBHO‘rf:
PHETAEN LAl NIBEN 0702 €TYOT New

0%ON NIBEN.

@(DTH NEMAN 2,WN TIENNHB HeN
TAIOTNOT 84Al 0702, 021 GPB.'TK HeN

TENUHT THpOY.

UaTo¥B0 NNENZHT: 0702,
&pl&s’lazm hnenw‘rxn: &pmaez\plzm
00N Bo?xe,a NOBI NIBEN: ETANAITOV
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MHIC NAN éepﬁpoccpepm NITEKB0
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Priest:

O God the great, the
eternal, without beginning
and without end, great in
His counsel and mighty in
His works, who is in all
places, dwells with
everyone.

Be with us also, O our
Master, in this hour and
stand in the midst of us all.

Purify our hearts and
sanctify our souls. Cleanse
us from all sins which we
have done willingly and
unwillingly and grant to us
to offer before you rational
sacrifices and sacrifices of
blessing.
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2ANBVCIA NCLO¥.

Ihiarak®N:
Hpoce‘rzacee TIEP THC 8¥CIAC

l\-lll(!)l‘l iTPOCCDGPON‘T(DN.

HlﬁpecB‘rTepoc:

Hew O‘rE:emNO‘rql WITNETUATIKON:
€NHO% CAB0%N WITIKATATIETACUA: BEN
TIMA €007AB NTE NHEBOTAR NTAK.

O<vo2, TenT20 E—:ponc TTENNHR. ..

Then the priest continues with the prayers of the
Three Small Litanies for the peace of the Church, the

Deacon:

Pray for our sacsrifice
and for those who have
brought it.

Priest:

And a spiritual incense
entering within the veil in
the holy place of your
holies.

And we ask you, O our
Master, remember O Lord
the peace of your one only
holy catholic...

pope, and the Assemblies, as prayed in the raising of

incense.

The Pauline Epistle

ITav2o0c PBwk umenbdoic IHcove
[lixcpicToC : MATIOCTOAOC €TBAZEY:
PHETATOAWC ETIZIYENNOTY! NTE

Pnovt.

a Kopineioc B:KH-I5: 1B

0702, NH weN €Ta ProvT aw Sen
TGK;(?xHCIZ\ Nggopn 24N ATIOCTOAOC NE:
D1az CNAT 24N TTPOPHTHC: Puaz,
WOMT 2N pecTCBw: MENENCA NaI

2ANXOM ITA 23N 200T NTAADO 24N

P!

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the first epistle
of our teacher St. Paul to
the Corinthians. May his
blessing be upon us. Amen.

1 Corinthians 12:28 —
13:12

And God has appointed
these in the church: first
apostles, second prophets,
third teachers, after that
miracles, then gifts of
healings, helps,
administrations, varieties of
tongues.

60

i)
Gl g Liand Jad (e ) sla
A gand
sl

Glaal) ) Jas g, T sias
A 8 L qinga i

b o by S U by il
dua ol) Baal ol) licnis
o Aidial)

Alaall) lawal) AN i) §Y) JaSy o
&b o Jiy Las (e laia¥) g LY g

D5

ol 3 Ualn ) (0 Jucd
Al A A J gl
W) Lle A0S 3 ¢ gl oS

12 :13 -28 :12 (esiies 1

gééj)\ pgra g Cpdll Sl gl
Ll Sl Y g ab duwist)
I sy, galaa T sl
s LAY ) ga ol il g
g5 5 cOg ey co\gab.u\\%
REMA|



MGTPGqTTOTOT 24N ne‘rpeqep&em

28N TENOC NAAC.

UH CGN&GP \&]TOCTO?xOC ‘THPO‘)“I “H
CGNAGP iTPO(.DH'THC THPO‘TZ UH CGN&GP
PGq‘]’EIB(D THPO‘TZ UH CGNAGP X048

THPO‘F.

UH ovoN NTwo¥ THPOY N2ZANZLOT
NTA2A00: WH ceNacaxl THPOY deN

2ANAAC: WH CGN&GP VENETIN THPOT.

X02, A€ NNI2ZUOT €BNAAT 0702, €TI
ON TN&T&MU)TGN €KE VWIT ENAAY

N2,070.

€ywm aimancaxi den PAAC NTE
NIp®LI New §a NIATTEAOC:! WHONTHI
ATATIH A€ MUAT: alep hEppH'l'
NOT2,000T €CJCENCEN 1€ OTKTVBAAON

eqéz‘g?\H?\m‘l\.

Kan €0voNTHI Nowﬁpoc}mﬂ&: 0702
FcwowrN Nmu‘rcmplon THPOT New
e THpPY| KAN épe Epnae,*t THpPY NTOT:
2,CTE E0VWTER NZANTWOT €BOA:
VuoNT TATATIH A€ MUAT ANOK 2l

AN.

Kan au‘gw'l' NNHETENOTI THPOY
€POTOLOT: 0702 NTAT uTAKECWUA WA

;W‘Teqp(!)l(% 2INA NTAQOTLOT LUOL:

Are all apostles? Are all
prophets? Are all teachers?
Are all workers of
miracles?

Do all have gifts of
healings? Do all speak with
tongues? Do all interpret?

But, earnestly desire the
best gifts. And yet, | show
you a more excellent way.

Though I speak with the
tongues of men and of
angels, but have not love, |
have become sounding
brass or a clanging cymbal.

And though | have the
gift of prophecy, and
understand all mysteries
and all knowledge, and
though I have all faith, so
that I could remove
mountains, but have not
love, I am nothing.

And though I bestow all
my goods to feed the poor,
and though I give my body
to be burned, but have not
love, it profits me nothing.
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BUONT ATATIH A€ Buav

NTNAXEN2HOT N2AI AN.

j]'&mm—n (‘gac&)ow NZHT
WAcepPEAXE: FasanH umacyos:
tasanu lmacepnepnepoc umachict

N2HT.

Urnactym umackw nea
NHETENOTC: UTACKWT NCa T2,0v0

VTACKWNT. UITACLET! ETUTIET2,WOY.

Unacpaggl €X€N TIOINXONC

(‘QACP&(‘QI A€ \GKGN \GMHI.

;gacloow NZHT BN 2R NIBEN:
wacnaz T deN 2wh NIBeN:
gacepae?\mc HeN 2,wB NIREN:

W)ACALMONI NTOTC deN 2B NIBEN.

jj'zxs*a.nn WTTACEl ENER. ITE
NIITPOCDHTIZ\ CENAKWPC: ITE NIAAC

CENAAOXOV: ITE OFEWI TIE qN&K(DPq.

bel\l O‘H,QGPOC S’&P TGNE—ZMIZ 0702

deN O‘H,QGPOC ‘TGNGP}[POC})HTG‘?IN.

G(A)wn A€ &q(‘l.)&l‘ll\ ;\IXG TITEAION

]TI\ATIOMGPOC E‘]N&K(!)Pq.

€101 NAAOT NAICAXI TTE i:EppHT

NOTAAOT: NAICOONI A€ hﬁppHT NAAOT

Love suffers long and is
kind; love does not envy;
love does not parade itself,
is not puffed up;

does not behave rudely,
does not seek its own, is not
provoked, thinks no evil;

does not rejoice in
iniquity, but rejoices in the
truth;

bears all things, believes
all things, hopes all things,
endures all things.

Love never fails. But
whether there are
prophecies, they will fail;
whether there are tongues,
they will cease; whether
there is knowledge, it will
vanish away.

For we know in part and
we prophesy in part.

But when that which is
perfect has come, then that
which is in part will be
done away.

When | was a child, |
spoke as a child, |
understood as a child, |
thought as a child; but when
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NALVETI TTE hEppHT NOYAAOT: 2,0T€ A€

E—ZT&IGPPO.)L!I AIK(.Q)Pq ;\IN& "I'!.!GT&?\AO‘T.

Tennaw sap trov €BOA 2ITeN
OTIAA DEN OTOWNTEN: TOTE A€
TENNANAT N2,0 07BE 2,0: alen! Tnow
HeN 0T1EPOC EN TICHOT A€ Fraeu

KATa E})PH"I' \GT&‘K‘CO‘V(DN'T.

Ilsuor va P NEUWTEN NeY

T&/PHNH ETCOII. XE€E AUHN e€ceqyiri.

Qs10c 0 Oeoc: N sI0C Icxvpoc:
A 510C 26aNATOC: 0 €K TTAPBENOT

TENNEBHC: EAEHCON HMAC.

dsi0c 0 Beoc: Nsioc icxwpoc:
A 10C 26aNATOC: 0 CTATPWBIC Al

HMAC: EAEHCON HUMAC.

A s10c 0 Oeoc: A sI0C Icxvpoc:
A TIOC ABANATOC: 0 ANACTAC €K TWN
NEKPWN K€ ANEABWN IC TOC

O‘FP&NO‘?CZ €AEHCON HMAC.

Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw
[INevwaTI: K€ N¥N K€ Al KE IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: AMHN.

AT TPI&C €AEHCON HUAC.

| became a man, | put away
childish things.

For now we see in a
mirror, dimly, but then face
to face. Now | know in part,
but then I shall know just as
I also am known.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.

Hymn of the Trisagion

sl oal

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
born of the Virgin, have
mercy on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who rose
from the dead and ascended
into the heavens, have
mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.

O holy Trinity, have
mercy upon us.
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Then the priest, taking the censer, pays the Litany of

the Gospel; as follows:

The Litany of the Gospel

Hlﬁpecﬁwepoc:

WaHA.

IhiAakwN:

€m TIPOCG‘VXH CTABHTE.

Hlﬁpecﬁwepoc:

lpHNH TTACI.

ILiaaoc:

Ke Tw nnevmaTI cow.

Hlﬁpecﬁwepoc:

b TI6oic Incove MixpicToc
ITennovt: C})H\GT&qXOC Bmeq&?loc
ETTAIHOTT MMABHTHC 0702,

NATIOCTOAOC €60%aRB.

Xe 2aNuHY) hﬁpocpHTHc NEY
2,ANBUHI; mep%me‘mm eNAT
ENHETETENNAT %pwow 0702, MTTOTNATY!
0702, ECWTEN ENHETETENCWTEM \epwow

0%02, UTTOTCWTEN.

MewTeN A€ WOTNIATOT NNETENRAA
%€ CENAT: NEY NETENUAWX XK€
CECWTEN. Uapenepﬁenﬁgga NCWTEN
0702, E—:;pl NNEKEVATTEAION €80TAR: HEN

NITWB2, NTE NHEBOTAR NTAK.

Jaady) 4ol

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen them,
and to hear the things which
you hear, and have not
heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear. ” May
we be worthy to hear and to
act according to Your Holy
Gospels, through the prayers
of Your saints.
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Ihiarak®N:
Hpocefczacee TIEp TOV ATIOV

ETATTEAIOT.

IIiaaoc:

K‘rpl;s €AEHCON.
HlﬁpecB'r‘repoc:

&pl&)ue‘m 2€ on [TennHB NovON
NIBEN €TATZ0N2ZEN NAN \eepnowne‘rf deN
NeNT2,0 New NENTWR?2 éTeprl HUWOT
Z—:ﬁ(‘gwl 2apok ITboic mennov.
HHZ—:Tmepggopn NENKOT MANTON NWOT.
M1 eTywnr vaTarbwov. Xe NOK sap
TIE TIENWNS THPOT: NEW TIENOTXAI
THPOY: NEY TENZEATIC THPOT: NEX
TENTAA00 THPOT: New TENANACTACIC

'THPGN.

002, NOOK TIETENOTWPTT NAK
Eﬁgwl: NITIWOT NEW TITAIO NEW
Tﬁpocmnncnc: nen TekiwT NaTAB0C:
new TTimnevua eooval ;\IPG(‘_]TZ\NZ)O

0702, NOLOOTCIOC NEVAK.

jl-NO‘)" NEYM NCHOV NIBEN: New (‘Q&

ENE2, NTE NIENES ‘THPO‘)"Z ALHN.

ILiaaoc:

A AAHAOTIA.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember them
in our supplications and
prayers, which we offer up
unto You, O Lord our God.
Those who have already
fallen asleep, repose them,
those who are sick heal
them. For You are the life
of us all, the salvation of us
all, the hope of us all, the
healing of us all, and the
resurrection of us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life, who
is of One Essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages, Amen.

People:
Alleluia.
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Deacon:

Stand up in the fear of God and listen to the Holy
Gospel. A reading from the Gospel according to our
teacher Saint John the Evangelist. May his blessings be

with us all.

From the Psalms of our teacher David, the prophet.

May his blessings be with us all.

Taruoc TW A3VIA §F 1 Z, H, &

O%WYT NAY NEATTEAOC THPOW:
ac cwTen nxe CIwN 0702 AcOTNOY:
all6oic €POTPO LAPE TKA21 6EAHA:
MAPOTOTNOC MBWOT NXE NINHCOC

€TOY. D AAHAOTIA.

Deacon:

Blessed is He who comes in the Name of the
Lord, our Lord, God, Savior, Jesus Christ the Son
of the Living God, to Whom is the glory now and

forever. Amen.

The Gospel
iy

The Psalm
BYYS

Psalm 97:7,8,1

Worship Him, all you
His angels. Zion heard and
is glad. The Lord reigns.
Let the earth rejoice, let the
multitude of islands be glad.
Alleluia.

The Gospel Reading

lwaNNHN 17 : A - K&

Mau i—:‘raqcam o nxe lHeove
0702, é‘raqqzu Rmeqﬁa?\ E—:ﬁgwl €The
0702, Texae] xe€ IMaiwT acl Nxe Tovnov

WAWOT hHngle 2INA NTE Hekngl

Juai¥ Be) 8

John 17: 1-26

Jesus spoke these words,
lifted up His eyes to
heaven, and said: Father,
the hour has come. Glorify
Your Son, that Your Son
also may glorify You;
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twor NaK.

UEppH'I' eTakt EPYIY! NaY €XEN
CapZ NiBeN 2INa §H NiBeN Z—:T&KTqu

Naq| h‘req*]‘ NWOT NOTWND NENER,.

bal A€ e MWND NENER, 2INA
NTOVCOVWNK THOTAI MMATATY Pbnovt
NTa QUHI NEW CDHG‘T&KO‘K‘OPTIC{ lHco%c

l'[l§<;pw'r0c.

D NOK AITWOT NAK 2IX€EN TIKARI
E€TAIXWK VTI2WA €BOA €TAKTHIC| NHI

X€ ;\IT&MC{.

002, FTNO% MAWOT NHI NBOK
ITaiwT 32 TOTK HEN MWOT ENAC|NTHI

N(‘QOPT[ VTATE TKOCUOC (‘me HATOTK.

N I0TWN2, MTIEKPAN eBoA NNIpWYI
NHETAKTHITOY NHI €BOA €N TIIKOCUOC
NOVTK N€E 0%02, AKTHITOY NHI 0702,

TIEKCAXI &‘I‘&PGZ; époq

0vo02, FNOT avemt xe 2wB NIBEN

€TAKTHITOY NHI 23N €BOA 2ITOTK NE.

X'e NICAXI €TAKTHITOY NHI
AITHITOY NWOT 0¥02, NOWOT 2WOT
av01TOT 0702, ATENI TA Epnm X€ €Tal |
€BOA 2ITOTK 0702 avNaTt xe NeOK Ti€

€TAKTAOTO!.

as You have given Him
authority over all flesh, that
He should give eternal life
to as many as You have
given Him.

And this is eternal life,
that they may know You,
the only true God, and Jesus
Christ whom You have
sent.

I have glorified You on
the earth. | have finished
the work, which You have
given Me to do.

And now, O Father,
glorify Me together with
Yourself, with the glory,
which | had with You
before the world was.

I have manifested Your
name to the men whom You
have given Me out of the
world. They were Yours,
You gave them to Me, and
they have kept Your word.

Now they have known
that all things, which You
have given Me, are from
You.

For I have given to them
the words, which You have
given Me; and they have
received them, and have
known surely that | came
forth from You; and they
have believed that You sent
Me.
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A NOK TTwhe €2pHI exwor
NaITwh?2, aN €6B€ MKOCUOC AAAA €6B€

NHETAKTHITOT NHI XK€ NOVK NE€E.

002, NHETEN 0%l NOYK N€E 0702,

alo1wos NOPHI NOHTOY.

002, NF(H &N € BeN TKOCMOC
Nal A€ NOWOT CeXH HeN MIKOCMOC
0%02, ANOK T NHOT 2apok IaiwT
TATIOC &pea \epwow ﬁépm deN Tiekpan
CpHI—Z‘T&K‘Tqu NHI 2INA h‘rm‘ggwm deN

OVUETOTVAI julTGNPH'I'.

2,0T€ ANOK €I%H NEVLWOT Nm&pee,
épwm* e hépm deN TeKpaAN
cpné*rzu('rmq NHI an&pea %pwow 0702,
WITE 2,A1 €BOA NSHTOT TAKO €BHA
ETWHPI NTE TITAKO 2iNA NTE FspadH
KWK €BOA.

j]'NO‘r A€ AINHOY 2APOK 0702 Nal
Fcaxi LU®OT BEN TIKOCHOC 2INA NTE
TRAPAW! YWTTI €YXHK €BoA N%pm

NOHTOY.

A NOK AI'TNWOT MTTEKCAXI 0702,
ATIIKOCMOC MECTWOT XK€ 2INA €BOA HeN
TKOCMOC AN N€E nnmpHT 2, NT€E ANOK

07€ROA HEN MIKOCLOC AN.

| pray for them. I do not
pray for the world but for
those whom You have
given Me, for they are
Yours.

And all Mine are Yours,
and Yours are Mine, and |
am glorified in them.

Now | am no longer in
the world, but these are in
the world, and | come to
You. Holy Father, keep
through Your name those
whom You have given Me,
that they may be one as We
are.

While | was with them in
the world, | kept them in
Your name. Those whom
You gave Me | have kept;
and none of them is lost.

But now | come to You,
and these things | speak in
the world, that they may
have My joy fulfilled in
themselves.

I have given them Your
word; and the world has
hated them because they are
not of the world, just as |
am not of the world.
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Nart20 aN 2INa NTEKOAOT €BOA
HEN TMKOCUOC AAAA 2INA NTeKape

GP(DO‘F €BOA2A TITIET2,WOY.

2aN €BOA HeN TIIKOCKOC AN NE
UTAIPHT 2 €T€ ANOK 0VEBOA deN

TIIKOCL0C AN.

UaTovBwow N2 pHI DHEN TEKMEBUHI

cpHéTecpr NCAXI TT€ TaeouH.

KaTa ¢pHt eTakovopnt
€MKOCVOC ANOK 2, AI0YOPTTOW

ETIIKOCLOC.

0v02 FTovBO 101 ANOK €2,pHI
€XWOT 2INA NTOTWWTI 2W0%

€ETTOVBHOTT HEN OVUEBLHI.

Mar 20 2€ an eoBe Nal
VNUATATOT AAAA NEN €2PHI €XEN

NHeONA2T €pol €BOA 2ITEN TTOTCAXI.

oiNa RITO‘rggwm THpOY deN
OTMETOTAI KB.TB.EDPH']’ neok DiwT
Z—:Telcggon }lépm NSHT ANOK 2,0 Rll')pm
NOHTK 2INa NBWOT 2007 NTOTWWI
NSHTEN BEN OVVWETOTAI &INA NTE
miKocuoc Na2T xe Neok Te

€TAKTAOTO!.

002, ANOK THWOF €TAKTHIC NHI

AITHI NWOT ZINA N‘TO“‘(‘);)(DTII 2Wov HEN

| do not pray that You
should take them out of the
world, but that You should
keep them from the evil
one.

They are not of the
world, just as | am not of
the world.

Sanctify them by Your
truth. Your word is truth.

As You sent Me into the
world, | also have sent them
into the world.

And for their sakes, |
sanctify Myself, that they
also may be sanctified by
the truth.

| do not pray for these
alone, but also for those
who will believe in Me
through their word,

that they all may be one,
as You, Father, are in Me,
and I in You; that they also
may be one in us, that the
world may believe that You
sent Me.

And the glory, which
You gave Me, | have given
them, that they may be one
just as We are one.
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OVUETOTAI i!lTGNPH“I’ 2WN €NyjoTT deN

OVVMETOVAL

SINa NTOTYWTI 2W0T EFXHK YN
DHEN OTVETOVAI 2INA NTE TIKOCMOC XE
NOOK TI€ ETAKTAOVO! 0702 AIMENDITOY

hEppH']' ETAKneNplT.

IMaiwT cpHETAKTHIq NHI Tovwy)
21N NPUA \e*h‘gon imoq ANOK
;\I‘TO‘)"(‘Q(DHI VOAT NEUHI 2INA NTOTNAT
EMAWOT €TAKTHIC] NHI K€ AKMENDIT

DAXEN TKATABOAH MTIKOCUMOC.

ITaiwT MevHI 0702, 1TTE TIKOCHOC
COTWNK ANOK AICOTWNK 0%02, NaAl
KEX,WOTNI AVEWI X€E NOOK TIE

€TAKTAOTO!.

0%02 aITanwov €TTEKPAN 0702
TNATALWOT 2INA TATATH
ETAKMENDIT NOHTC NTECYWTI NZ)]:)HI

NOHTOY.

ILi2aoc:

Aoza ci K‘rplé.

€pe NIATIOCTOAOC: 2IWENNOT! TIE:
NTcBw €007aB NEVYATTEAIKON: HEN

OTMETATIAC AN: NT€ ovcdal: aAda deN

I in them, and You in
Me; that they may be made
perfect in one, and that the
world may know that You
have sent Me, and have
loved them as You have
loved Me.

Father, | desire that they
also whom You gave Me
may be with Me where |
am, that they may behold
My glory, which You have
given Me; for You loved
Me before the foundation of
the world.

O righteous Father, the
world has not known You,
but | have known You; and
these have known that You
sent Me.

And | have declared to
them Your name, and will
declare it, that the love with
which You loved Me may
be in them, and | in them.

People:
Glory be to God
forever.

Adam Exposition
ol

The Apostles preached
the teaching of the Holy
Gospel, not by writing the
Book but by the efficacy of
being regenerated by the
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ovueTBep! NTE TITINETUA €B0VAR: eqT
AHINI Ecpz\l NX€ NOVXINCAXI: BEN ACTI
NAAC N&;pwn.

Muov2aal \e*rmep&nac deN
NOTANOMIA NATEPWEPY! EVAW M00C:
XK€ ATUA2 DHTOV izEplc: €2NWOY &N
NNET ZW h*fneeum deN pwoT: OTHPM
IuBepl sap me TI200T MTTINETLA dal
€TE NIATIOCTOAOC 102, €BOA \NZ)H‘Tq:
HEN 0T TOTRO NATCAXI DEN 2aANAAC
Nkpwn.

SITEN NOVETYH VA TOVRON 2WN
€BoA2a ']'KAKI& NTE Tpwwl h&naciprr
TEN Nenﬁg)a h*]‘neﬁgcpnp NTE
TeKTINeTva eeoval: [T6oic QUITEN]JOTITH
2ITEN NIETYH NTE NeNtoT
namocToAoc: IGoic &pfe;uo*r NaN

MTCW €BOA NTE NENNOBL.

Holy Spirit. The indication
of that was: they spoke in
different languages with
tongues of fire.

But, the Jews who
remained in their iniquities,
disdained them, saying that
they were drunk. The Jews
unknowingly uttered the
truth with their own mouths,
because the grace of the
Holy Spirit is the new wine,
which filled the Apostles
and made them speak with
all purity in tongues of fire.

Through their prayers,
purify us also, O our
Master, from the evil of the
old self. And make us
worthy of the fellowship of
Your Holy Spirit, O Lover
of Mankind. Through the
prayers of our fathers the
Apostles, O Lord, forgive us
our sins.

Response to the Gospel

DA quenac \eﬁggwl €TPE: NTE TPE
CANIMANWAL 2INA ;\ITer‘FEDp]T NAN
hmnapax?\mon: Mlimnevoa NTe
TueouH:.

Pai épe TMWOoT epﬁpeﬁl NAC]: New
HecpwT Nasaeoc: New TTimnevua

€007aB: ICXEN TNOT NEM Y)a €N€R,.

) 3 e

He ascended into the
heaven of heavens, towards
the east, to send us the
Paraclete, the Spirit of truth.

This is He who is
worthy of glory, with His
Good Father, and the Holy
Spirit, both now and
forever.
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Xe CCUAPWOTT NXE€ PiwT New
H(‘QHPIZ New ITimNevuva esoval:
]_ﬂ'*rplz\c €TXHK €BOA: TENOTWWT MM0C

TeNTWOT NaC.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.

The Litany of the Sick

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

[Ta2m on wapentzo ebnovt
[limanTokpaTwp: DiwyT ullenborc
0vo2, [lennovT ovoe IlencwyTHp lHcowe

Hl§(;p|CToc.

Tenteo0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATABOC THMAIPWIE APIDUET

IT6oic NNHG‘T(‘Q(DNI NTE TIEKAAOC.

Tl RKWN:

TwR2, exeN NENIOT NEM NENCNHOT
ETYWNI DN KINWWNI NIBEN: ITe deN
TIAITOTIOC IT€ BEN MAI NIBEN: 2INA NTE
HlkplCToc IMennowt epéno*r NaN
NEMWOT MITIOTXAI NEW TITAAGO:

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.
IliAaoc:
K‘rple €A EHCON.

l'ImpecB?‘repoc:
€aKxenuTovW)INI €N 2ANNAI NEM

2ANMETWENSHT WATAAGWOT. D AI07I

oAl A o

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember O
Lord, the sick among Your
people.

Deacon:

Pray for our fathers and
our brethren who are sick
with any sickness, whether
in this place or in any place,
that Christ our God may
grant us, with them, health
and healing, and forgive us
our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

You have visited them
with mercies and
compassion, heal them.
Take away from them, and
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eBoA 2APWOT NEY €BoA 2APON NYWNI
NIBeN New 1aB1 NIBEN: NITINEYLA NTE

NIQWNI 0oxi Ncwq.

NHeTavwck G‘I‘(‘.Q'THO‘TT HeN NiBI
VATOTNOCOT 07V02, !.!B.NOL!"I' NWO«.
MHETT2,€MKHOYT NTOTOV NNITINEVMA

RI?&K&G&PTON \&PI'TO‘F ‘THPO‘I‘ hpena.e.

NHeT den N@g‘rexwow: I3
NIMETAAWC: 1€ NHETYH B€N
NIEZOPICTIA: 1€ NIEXMAAWCIA: 1€
NHETOTAMONI LUWOT BEN 0OTUMETRWOK
ecengawt: [l6oic &plTO‘r THPOW

NPGM&G 0702, NAI NWOY.

X'e NOOK TIETRWA NNHETCWNZ,
€BOA: 0702, ETTARO EPATON
I\\INHGTZ\‘YPA.@TO‘U‘ I—:épm: Teeamic NTE
NHETE MMONTOT 2EATIC: ']'BOI\-IGI& NTE
NHETE MUONTOT BOHOOC: Imon*t NTE
NHETOI NKOTXI N2HT: TUATUHN NT€

NHETYH DEN TIYGINWN.

WBvyH NIBEN €T2EX2WX 0702
€TOTALMONI €XWOF: 1101 Nwow [T6oic
NOTNAL 201 NWOT NOTATON: 01 NWOT
NO“&BOB: 201 NWOT NOT2M0T: L0
NWOT NOTROHOIA: 1101 NWOT
No*rcw*mpla: 201 NWOT NO‘meTpeqxw

€BOA NTE NOYNOBI NEY NOTANOMIA.

from us, all sickness and all
disease; the spirit of
sickness, chase away.

Those who have long
lain in sickness raise up and
comfort. Those who are
afflicted by unclean spirits,
set them all free.

Those who are in
prisons or dungeons, those
who are in exile or
captivity, and those who are
held in bitter bondage, O
Lord, set them all free and
have mercy upon them.

For You are He who
loosens the bound and
uplifts the fallen; the hope
of those who have no hope
and the help of those who
have no helper; the comfort
of the fainthearted; the
harbor of those in the
storm.

All souls that are
distressed or bound, grant
them mercy, O Lord; grant
them rest, grant them
refreshment, grant them
grace, grant them help,
grant them salvation, grant
them the forgiveness of
their sins and their
iniquities.
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A non 2e 2w TT6oic ngwn NTE
NENYTYCH ATAADWOT: 0702, Na
NENKECWUA \&PIC})&.@PI \epwov. IlicHiN
MMHI NTE NENWTYH NEL NENCWA:
TIEMICKOTOC NT€E CapZ NiBen:

KGL!]TGN(‘.QINI HEN TIEKOTXAL.

IIiaaoc:

K‘z‘ple €A EHCON.

As for us also, O Lord,
the maladies of our souls,
heal; and those of our
bodies too, do cure. O You,
the true Physician of our
souls and our bodies, the
Bishop of all flesh, visit us
with Your salvation.

People:
Lord have mercy.

The Litany of the Travelers

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

T enta0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATABOC UUITEVOITTE &PIE{JMﬁ‘K‘I\
T60ic NNeNIOT New NENCNHOT Engge

eﬁgeuuo.

ThiARKWN:

TwR2, exen NENIOT NEM NENCNHOT
Z—:T&‘r(‘ge \eﬁ(‘genno: 1€ NHEBMET! \egge
DEN Ml NIBEN: COVTWN NOVMWIT
THPOY: ITe €BOA 2ITeN YoM 1€
NIAPWOT: 1€ NIATUNH 1€ NIWWIT
Iunoggl: (1€ TuaHp) 1€ e‘rfpl
hno‘rxmnog)l RIPHT NIBEN: 2INA NTE
HISCPICTOC ennovT TACOWOT ENHETE
NOVOV imah(‘gwm BEN OTZIPHNH:

NTE XA NENNOBI NaAN €BOA.

o pilsal) 43 gl

Priest:

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, our fathers and our
brethren who are traveling.

Deacon:

Pray for our fathers and
our brethren who are
traveling, or those who
intend to travel anywhere,
that God may straighten all
their ways, whether by sea,
rivers, lakes, roads, (air), or
those who are traveling by
any other means, that Christ
our God may bring them
back to their own homes in
peace, and forgive us our
sins.
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IIiaaoc:

K‘rpli-: €A EHCON.
Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

le NHeBMET! %g)e HEN val NIBEN:
COVTWN NOTMWIT THPOY: IT€ €ROA
2ITEN Eplon: 1€ NIIAPWOT: 1€ NIATMNH: 1€
NIVOIT imoggl (1€ maHp) 1€ G‘I‘I\Pl
hnowxmnogl ;\IPH‘T NIBEN: 0%YON NIBEN
€THeEN val NIBEN na\Tcpr‘r €307
€0TVATUHN NXAMH: €0TATMHN NTE
MOTXAl.

&plmnzrom }xplggcpnp Nz‘gﬁ Hp

NeY Z‘QCPHP ;J,)JO(‘QI NELWOT.

UHITO® ENHETE NOTOT HEN O‘K‘P&(‘gl

GTP&(‘QIZ HEN OVTOVAKO EVTOVXHOTT.

mp@cpﬂp ﬁepawﬁ NEW NEKERIAIK

dEN 2,wB NIBEN NATABON.

A noN A€ 2wn TIboic
TeNneTpenf\mwl?u €THeN TalBroc dal:
Ape2 €POC NATEBAABH NATYILWN
I\\I&TZ‘QBOPTGP wa €BOA.

IIiaaoc:

K‘rple €\ EHCON.

People:
Lord have mercy.

Priest:

And those who intend to
travel anywhere, straighten
all their ways, whether by
sea, rivers, lakes, roads,
(air) or those who are
traveling by any other
means, everyone anywhere.
Lead them into a haven of
calm, a haven of safety.

Graciously accompany
them in their departure and
be their companion in their
travel.

Bring them back to their
own, rejoicing with joy and
safe in security.

In work, be a partner
with Your servants in every
good deed.

As for us, O Lord, keep
our sojourn in this life
without harm, without
storm, and undisturbed to
the end.

People:
Lord have mercy.
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The Litanies of the Waters, the seed, or the Fruits
Sl o) g 930 ol oluall Al

Then the priest says the appropriate prayer according
to the season, either the Litany of the Waters, the Litany
of the seed, or the Litany of the Fruits.

From Paoni 12 to Paapi 9 (June 19 to October 19/20,

the Litany of the Waters is said:

IimpecBvTepoc:
NprxaTaziom [ooic nuwor NTe
c})l&po: €THeEN TAIPOUTI 8211 CLOT

épwow.

TII2ARK®N:

T whe, exen MxINMOY! EMYWI NTE
NIAPWOT VOW®OT deN TAIPOMTII B4l
2INA NTE Hlkplc*roc Mennowt cuow
\epwow: Erreq\enow \eiu‘gwl KaTa NOVY)I:
NTeq'l' iﬁw‘moq WTT2,0 MTKAR
NTeqt‘ganomﬁeN da NIgHpI NTe
NIpw: NTeqT VPNOZEN
NNITEBNWOTI: Brreqxa NENNOBI NAN

€BOA.
ILi2aoc:
KTPIE €2 €HCON. KTpr €A €HCON.

K‘rple €A EHCON.

From Paapi 10 to Tobi 10 (October 20/21 to January
18/19), the Litany of the Plants and the Seeds is said:

Priest:

Graciously accord, O
Lord to bless the waters of
the river this year.

Deacon:

Pray for the rising of
the waters of the rivers this
year, that Christ our God
may bless them and raise
them according to their
measure, that He may give
joy to the face of the earth,
sustain us, the sons of men,
save the cattle, and forgive
us our sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.
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IimpecBvTepoc:
N prxaTaziom [ooic nicr new
NICI® NEW NIP®T NTE TKOL: €THeN

‘TAIPOLUTI 0all CLOV GP(DO‘U‘.

|1 [YNEVCONE

TwR2 exen NicIT New NICIu New
NIp®wT NTE TKOI BN TAIPOMTII B4l
2N NTE Hlkpl(;'roc Mennovt cuow
€PWOT NTOTAIAI 0702 NTOVAQAI
WANTOTXWK €BOA BeN 0TIy T
NKAPITOC: 0702, NTECWENZHT Ba
TEIAACHA €TA NEJXIX BALIOY

NTEYXa NENNOBI NAN €BOA.
IIiaaoc:
K‘rple €A\ EHCON. K‘rple €\ EHCON.

K‘rple €A\ EHCON.

Priest:

Graciously accord, O
Lord to bless the seeds, the
herbs, and the plants of the
field this year.

Deacon:

Pray for the seeds, the
herbs, and the plants of the
field this year, that Christ
our God may bless them to
grow and multiply to
perfection with great fruit,
have compassion on His
creation which His Hands
have made, and forgive us
our sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.
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From Tobi 11 to Paoni 11 (January 19/20 to June 18), | i 20/19) 4igis 11 A 4usha 11 Oa

the Litany of the Air of Heaven and Fruits of the Earth is

said:

l'[mpecB‘r'repoc:
N prxaTaziom [ooic nanp NTe
TPE NEL NIKAPTIOC NTE TIKa! €TdHEN

‘TZ\IPO).!TU Qall CLOV GP(!.)O‘)".

Ihiarax®N:
T wBe, exen NIAHP NT€ THE New

NIK&PITOC ;\ITG }IK&&IZ New da ngg({gHN

Priest:

Graciously accord, O
Lord to bless the air of
heaven and the fruits of the
earth this year.

Deacon:

Pray for the air of
heaven, the fruits of the
earth, the trees, the vines,
and for every fruit-bearing
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New da NIANAAOAI NEW Z‘y(‘gHN NIBeN
Npeq*f KAPTOC €TA€EN TOIKOTMENH
THPC: 2INA NTE HlkplCToc Iennovt
CUOT E—:pwow N‘reqxom‘r €BoA Ben
O¥IPHNH A0Ne wKAR: Emsqxa

NENNOB! NaAN €BOA.
IIiaaoc:
K‘z‘ple €A EHCON. K‘rple €A EHCON.

K‘rple €2 EHCON.

tree in all the world, that
Christ our God may bless
them, bring them to
perfection in peace without
harm, and forgive us our
sins.

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

The three litanies may be combined as follows:

HlﬁpecB?‘repoc:

NprxaTaziom [ooic NI\AHP NTe
Toe: New NIKApTIOC NTE TTKA2I: N
NIMWOT NTE Epnzxpo: New NICIT New
NICI® NEW NIp®T NTE TKOI: €T €N Tal

PO)JJTI oAl EI!!O‘K‘ \Gp(!)O‘i".

IIIARK®N:

Twh2, exen NIE\Hp NTE The: New
NIKapTIOC NTE TIKARI NEW }Ixmnoggl
E—:ﬁg_gwl NTE NIAPWOT VOOOT: NEW
NICIT NEW NICIY New NIp®wT NTE TKOL:
2INA NTE HISCPIC‘TOC Mennovt cuow
E—:pwow: 0702, f\rreq(‘gene,u'r da
neqﬁ?xacna €Ta NEQXIX 8aMI0e):

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

Priest:

Graciously accord, O
Lord, to bless the air of
heaven and the fruits of the
earth, the waters of the
rivers, the seeds, the herbs,
and the plants of the field
this year.

Deacon:

Pray for the air of
heaven, the fruits of the
earth, the rising of the
waters of the rivers, the
seeds, the herbs, and the
plants of the field, that
Christ our God may bless
them, have compassion on
His creation which His
hands have made, and
forgive us our sins.
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IIiaaoc:
K‘rple €\ EHCON. K““PIG €A\ EHCON.

K‘rple €A\ EHCON.

After any one of these three litanies, or the combined

People:

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord have
mercy.

litany, the priest continues with the following:

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

A NITOY éﬁggmn KAaTa NOVQ) KATa
DHETE PWK NZMOT: na}ro‘moq Um0
WITKAR: vapoved NX€ Neqb?xum:

)J\&POT&(‘Q&I ;‘IKG NECYOTTAR,.

CeBTqu €0TXPOX NeW ovwcd:
0702 APIOIKONOMIN VTTENXINWND KA TA

]TG'TGPNOC”)I.

Cuow \emk?xou NTE 'I'ponm 2ITEN
TEKMETYPHCTOC €0fi€ NIZHKI NTE
TEKAAOC: €oB€ 'l'pra New mopq)anoc
NEY TIYEVMO NEW mpeuﬁxwm: New
€0BHTEN THPEN da NHeTepannlc E-:pm(

0702, €TTWA?, MITGKPAN €607aB.

Xe NeNBAA NOYON NIBEN
ceepaexmc €POK: K€ NBOK €Tt

N'TO‘I‘.‘Z)PG NWOT H€N 0VCHOT ENANEC.

&ploﬁ NEWAN KATA
TEKMETATAB0C: YH €TT Bpe Ncapz
NIBEN: 102, NNENZHT Npaggl New

OFO¥NOY. 2INA &NON 2 WN E—ZPG EDPO.)(‘.QI

Priest:

Raise them to their
measure according to Your
grace. Give joy to the face
of the earth. May its
furrows be abundantly
watered and its fruits be
plentiful.

Prepare it for sowing
and harvesting. Manage our
lives as deemed fit.

Bless the crown of the
year with Your goodness
for the sake of the poor of
Your people, the widow,
the orphan, the traveler, the
stranger, and for the sake of
us all who entreat You and
seek Your Holy Name.

For the eyes of
everyone wait upon You,
for You give them their
food in due season.

Deal with us according
to Your goodness, O You
who give food to all flesh.
Fill our hearts with joy and
gladness that we too, having
sufficiency in every thing
always, may abound in
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NTOTEN J€EN 2,wWB NIBEN NCHO¥ NIBEN:

NTENEPR0TO HeN 2,wB NIBEN NATABON.

IIiaaoc:

K‘rple €A EHCON.

every good deed.

People:
Lord have mercy.

The Litany of the Place

HlﬁpecB‘rTepoc:

&.plﬁme‘n ITooic ;\I‘\TC(!)‘THPIA
WTTAITOTIOC €B0VAR NTAK dal: New
TOTIOC NIBEN: NEX MONACTHPION NIBeEN

NTe NeNioT hopeo&ozoc.

IIiaaxwn:

ITpocevzacee ?rnep THC CWTHpIAC
TOW KOCMOY *K€ THC TIOAEWC HUWN
TAYTHC K€ TTACWN TIOAEWN: KE TWN

X‘(!)P(.DN K€ NHCWN K€ LQON&C'THPIO.)N.

* K€ Tov MON&CTHPIO‘T HUWN

TOVTOY.

ILi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

Tl RKWN:
OvoyT nubnovt den 0v20T New

O‘I‘EIGGP‘TGP.

foa gl A g

Priest:

Remember, O Lord, the
salvation of this, Your holy
place, and every place,
every monastery of our
orthodox fathers.

Deacon:

Pray for the salvation of
the world and of this city of
ours* and of all cities,
districts, islands, and
monasteries.

* “This monastery of
ours” is said in the
monasteries instead of “this
city of ours”.

People:
Lord have mercy.

Deacon:
Worship God in fear
and trembling.
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The Litany

At

Priest:

O Lord, who is without blemish, the Undefiled,
the Eternal, the Invisible and the Incomprehensible,
the Unchangeable and the Omnipresent, who is not
evil or spiteful, who alone is immortal, dwelling in
incomprehensible light, who created heaven, earth
and sea and every creature therein. Who gives all
people their request before they ask Him.

We pray to You, O our king, the Lover of
Mankind, God the Father of our Lord, God and
Savior Jesus Christ, who for our sake and for the
sake of our salvation descended from heaven and
was Incarnate of the Holy Spirit and of St. Mary the
Virgin, the Mother of God.

O Lord, who taught us first through Your words
and then by granting us Your salvation which You
performed with Your sacred sufferings, grant us we
who are humiliated by our sins and are unworthy to
be Your servants, to raise our prayers to You, and
bow down our heads and our knees before You for
our sins and for the unawareness of Your people.

You are the Lover of Mankind and the most
merciful. Listen to us on this day on which we call
upon You; this Day of Pentecost, on which our Lord
Jesus Christ, who after His ascension into the
heavens and His sitting at the right hand of His
Father, sent His Holy Spirit upon His holy disciples.

The Holy Spirit descended on each one of them
and they were all filled with the infinite grace and
spoke in different tongues and prophesied of Your
greatness, O God. Now also, O Master, listen to us.
We, being humiliated by our sins and cast down
under condemnation, supplicate to You to free our
captive souls by Your great compassion.

We supplicate to You to accept us, we who are
bowing down before You, crying out to You and
saying we have sinned against You. You are our
God since we were in our mothers” wombs. Our
days have passed by in vain and we have been
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naked of Your help and are unable to give a reply
for our deeds, but we trust in Your lovingkindness
and cry out to You, saying:

Do not remember the sins of our youth and the
time of our ignorance. Cleanse us, O Lord, from our
hidden impurities. Look at our humbleness and save
us and forgive us our sins. Do not abandon us in our
old age. Do not leave us if we deviate but grant us
repentance before we return to dust.

Look upon us with your grace and measure our
sins with your compassion. Place the multitude of
our repentance in the depth of your compassion.
Look down, O Lord, from your high holy place
upon Your people; these who bow down their heads
waiting for the multitude of your great mercies.
Visit us with Your goodness. Save us from the
tyranny of Satan.

Strengthen our lives by Your pure power and
Your honorable Law. Appoint one of Your honest
guardian angels to guard Your people. Enter us all
into Your kingdom. Grant forgiveness to Your
people who put their trust in You and forgive us also
our sins. Cleanse us all by the good power of your
Holy Spirit. Untie us from the bondage of Satan.

Truly blessed are You, O Lord, our King, the
Almighty who enlightens the day with the light of
the sun and the night with the rays of the fiery stars,
who made us worthy to see the length of the day and
to approach the beginning of the night. Listen to our
supplication together with the supplication of all
your people and forgive us our sins which we have
committed knowingly and unknowingly.

Accept our evening praises. Send the multitude
of Your mercies and compassion upon Your
inheritance. May we be encircled by pure angels to
guard us with the weapons of righteousness. May
we be encompassed with Your justice. Preserve us
with your power. Save us from every affliction and
from every conspiracy of the enemy.

Grant us to complete this evening and this
coming night with all purity and in peace and
justice. May we be without sin, or doubt or fear all
the days of our lives, through the prayers of the
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mother of God, St. Mary the Virgin, and all the sl dia & guda i Al sl dad g ad 4
saints who have pleased You since the beginning.

Through the grace, compassion, and Love of ALY Aol i) dgaca g i ) g danilly
Mankind, of Your only-begotten Son, our Lord, God | 138 czauall £ gaus Lsaliia g Ligd) g Uy 5 2 1)
and Savior Jesus Christ. Through whom the glory, Gl 3 gl g Sadl g dal 811 g anal) 4LB (e (o

the honor, the dominion, and the worship are due A e slawall ) sl | 2 daa &l
A > . A (g slesal) (paal) (ukl) 79 0 aa daa
unto You, with Him and the Holy Spirit, the Giver sl LIS saaall aa g colsl 385 oY)

of Life, who is of one essence with You. Now and at
all times and unto the age of all ages. Amen.
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The Second Prostration
AEY Sasd)

annual tune.

To be prayed in the second chorus in the ‘

€2€HCON HUAC 0 O€oc 0 H&THP 0
H&NTOKP&T(DP: MANATIA :[rplac

€AEHCON HUAC.

[T601c Prov NTe Nixow gwm
NEVAN: X€ MUON NTAN NOTVROHOOC dEN
NENBAIYIC NEL NEN2,0X2,EX ERHA

;-IPOK.

Iliaaoc:
Xe [leniwT €TdeN NIPHOTI
VAPEYTOTRO NX€ TIEKPAN: MAPECI NXE

‘TGKL!GTO“‘PO TETEZNAK napqugwm

The priest says
oalll Jsdy

Have mercy on us, O
God, the Father, the
Pantocrator. All Holy
Trinity, have mercy on us.

O Lord, God of hosts,
be with us for we have no
helper in our tribulations
and afflictions but You.

The people say
el ] ol

People:
Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy

name. Thy kingdom come.

Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.
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izEppHT deN :rcpe NEW 2I1XEN TIKAR:

TTENWIK ;\I‘TG P&CT UHIY NAN ichom‘.

Ovo2, xga NHETEPON NaN €BOA:
IuEppH'I' WN f\rrenxw €BOA NNHETE
070N NTAN Epwow: 0702 imepen*ren
€d0%N \empacnoc: AAAA NAZMEN €ROA

2a TUTTETZ2,WO%Y.

ben IlicpicToc IHcove Tlenborc:
X€ WK T€ TUETOVPO NeW Fxom New

mwow (p!)& €ENE2,. ALMHN.

IIiaaoc:

ben l'[|§<;plc*roc Ivcowc ITenborc.

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

WAHA.

Ihiarax®N:

€m TIPOCG‘K‘XH CTABHTE.

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

lpHNH TTACI.

ILi2aoc:

Ke 1w nnevua T cov.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
and the glory forever.
Amen.

People:
In Christ Jesus our
Lord.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.
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The Prayer of Thanksgiving

HlﬁpecB-r‘repoc:

UapeN(‘gené,no*r f\lTO'rq
hmpeqepneenaneq 0%02, NNAHT:
Pnovt DiwT ullenboic ovos
[TennowT ovoe, IencwyTHp lHcove

Hlkpl(}‘roc.

Xe aqep\cxenazm EXWN.
.‘hqepBohem Epon. mq&pea %pon.
A gyonTen %poq aq‘l‘&co épon.
AqtToTeN ageNTeN wa \eé,le

€ETAIOTNOY B84l

Moo on napeNTaO époq 2,0TIWC
NTECAER, €PON: BEN TIAIER007 €60TAR
dal New NIE2,007 THpOW NTE TIENWNS:
deN 2IPHNH NIBEN NX€ TUTIANTOKPATWP

IT6o1c Iennovt.

IhiAakwN:

[Tpocevzacee.

Iliaaoc:

K‘K‘PIE-Z €A €EHCON.
Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

PnHB I16'01c Prov

TUTANTOKPA TWP: PiwT ullenborc

002, [lennovT ovoe IlencwTHp lHcove

Sl 3Ma

Priest:

Let us give thanks to
the beneficent and merciful
God, the Father of our
Lord, God and Savior,
Jesus Christ.

For He has covered us,
helped us, guarded us,
accepted us to Himself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.

Let us also ask Him, the
Lord our God, the
Pantocrator, to guard us in
all peace this holy day and
all the days of our life.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Master, Lord, God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.
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HlkplCToc.

jfenggene,no*r NTOTK KaTa 2w8
NIBeN New eeBe 2,wB NIBeN New HeN

2,wB NIBEN.

Xe AKGPEIKGIT&‘Z,IN EXWN.
:D.Kepﬁoﬁem I—:pon: ax&pea E-:pon:
D kworTen EPOK aktaco E-:pon:
A KFTOTEN aKeNTEN Wa \e\?,le €Tal

OTNOY 6al.

IIiaaxwn:

TwR2 2ina NTe ProvT Nal NAN:
Rrrqugene,m dapon: ;wech'ren
épon: NTeqepBohem €poN: h‘reqb’ 1
NNIT&O NeY NITWB2, NTE NHESOTAR
f\sz\q NTOTOW %é,pm EXWN ETMATABON
NCHO% NIBEN: NTeqxa NENNOBI NaN

€ROA.

ILiaaoc:

K‘rple €\ EHCON.

We thank You for
everything, concerning
everything, and in
everything.

For you have covered
us, helped us, guarded us,
accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for
that which is good on our
behalf at all times, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Then the priest prays

Hlﬁpecﬁ'c‘repoc:

€eBe Pal TeNT20 0702, TENTWRL
NTEKMETATABOC THVAIPWAL: MHIC NAN
€BPENXWK €BOA hn&me%&oow €e0vahB

dal New NI€E2,00% ‘THPO“‘ NTE MENWND:

Al Ay ol

Priest:

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of mankind, grant us
to complete this holy day,
and all the days of our life,
in all peace with Your fear.
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B€N 2IPHNH NIBEN New Tek207 .

PeoNoC NIBEN: Hlpz\cuoc NIBEN:
E—:NGpS’l& NIBEN NT€E TICATANAC: TICOO NI
NTE ZANPLYI ET2WOV: NEW ﬁmmq
E—:ﬁ(‘gwl NTE 2aANXAXI NHETZHTT NEW

NHEBOTWN2, EBOA.

N AITOF E—:Bo?xe,apon.
Mew eBo 2,8 TIEKAAOC THPY.
Mew eBo 24 TAIEKKAHCIA 8Al.

Mew eBoA 2a maiva €sovaB NTaK §al.

[MH € eoNANET NeM NHETEPNOCpI
cazNl MuwoT NaN. Xe Neok e eTakT
UTEPWIW) NAN: €211 EXEN NIZOY|
New NIGAH: New exeN Txom THPC NTe

ILIV.C- VAR

Ovroe MUTTEPENTEN edorn
ETPACUOC: AAAA NASLMEN €BOA 24

TreT2Wo7.

ben meuoT new NIuETWENSHT
NEU TUETUAPWYUI NTE TTEKHUONOSENHC
NYHpi: Tlenborc ovoe llennori oroe

lercwTHp Incore HixprcToc.

Pdas eTe €Bo2 110 74 €pe NMwor
NEW TIITAIO NEX TIIAUAS!I NEY
Tnpoc;cml-/c/c: EPITEPTTI NAK NEUA(!

new ITimerua €eoraB NPEYTANSO

All envy, all temptation,
all the work of Satan, the
counsel of wicked men and
the rising up of enemies,
hidden and manifest,

Take them away from us.
And from all Your people.
And from this church.
And from this, Your holy
place.

But those things which
are good and profitable do
provide for us, for it is You
who have given us the
authority to tread on
serpents and scorpions, and
upon all the power of the
enemy.

And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
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0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

jNO‘)" NEU NCHOT NIBEN Neu ‘(yd

ENES NIENES TH}?O‘T'.' ALHN.

The deacon presents the censer to the priest where he
puts one spoonful of incense, while praying inaudibly the

following Mystery of Praxis:

ITimpecBvTepoc:
O0%¥WOvT NEL OFTAIO: OVTAIO NEW
ovwov: Nfllanasia T pac PiwT new

H(‘ngl New ITimNevua esovaBb.

Pnovt cpH\e*raq(‘gwn \epoq QIoAIA
NTE A Bpaay: ovoz Ppua nlcaak
aKcoBT nNag NOTECWOT: TaIpHt oN
Wt Epox NTOTEN 2MN TTENNHB

VTIOAIA NTE TTAIC80INOVL.

0vo2, OFWPTT NAN é?épl-n
Rrrqugeﬂlw: WTTEKNAI €TOI ﬁpanab:
0702, E—:&Képengwm €NOI incaeapoc
€B0A2A COOIBWN NIBEN NTE E})NOBI.

O+vo2, &prren Nenﬁ(‘ga: €opeNYeEMW)!
NITENBO NTEKMETATABOC THMAIpWAL
BEN OVTOVRO NEW OTEBNHI: NNIEZOOT

THPO‘K‘ NTE TTENWND.

ben IicpicToc lHcowe Tlenboic
Pai1 €Te €eBoA 2ITOTC €PE THWOT NEY
TITAIO NEW THANAZI NEW

'ﬁTPOCK“‘NHCICI GPiTGPlTI NAK Newaq:

essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

Priest:

Glory and honor, honor
and glory to the All-Holy
Trinity, the Father and the
Son and the Holy Spirit.

O God, who accepted
the burnt offering of
Abraham and prepared for
him a sheep in place of
Isaac, even so, again accept
at our hand also, O our
Master, the burnt offering of
this incense,

and send down upon us
in return Your abundant
mercy, cleansing us from
every stench of sin,

and make us worthy to
serve in holiness and
righteousness before Your
goodness, O Lover of
Mankind, all the days of our
life.

Through Jesus Christ
our Lord tThrough Whom
the glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
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New ITimnevua esoval Npeq*ranéo

0%02, NOLOOVCIOC NEMAK.

jj-NO‘)" NEYM NCHOV NIBEN Nem (‘&)Z\

EN€EZ NIENES ‘THPO‘K‘Z AMHN.

essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

Then the priest puts one spoonful of incense while

saying:

OvanNamavcic New 07;BoB
NNIY¥YH NT€ NEKBIAIK NHETATENKOT

deN mNa2 T Nopeohozoc ICXEN T2H
WA TNOY.

Kepie wauTon nwov THpov Keng
NNeNioT €eovaB M Bpaau new lcaak
New lakwB den nmapamcoc NTE

TovNo¢| deN lepovcainu NTe Toe.

002, 2001 NAN NEMWOT NOT€pOC
New O‘K‘K?xHPOC HeEN POTWINI NTE

NHe8O0vaAR NTaK.

D VWINI VAPENOTOYT: ;\Ij']-'\TpI&C
€007aR: €Te PIwT New l'[ggl—lpl: New

IIimNevva esoval.

D NON da NIAAOC: NYpICTIANOC:

dai sap e [ennovt: naAHeINOC.

Repose and coolness to
the souls of Your servants
who reposed in the
Orthodox faith from the
beginning till now.

O, Lord, repose them all
in the bosom of Abraham,
Isaac and Jacob, in the
Paradise of Joy in the
heavenly Jerusalem.

Grant us a share and an
inheritance in the light of
Your saints.

Verses of Cymbals
o BLl gL

O come let us worship,
the holy Trinity, the Father,
the Son, and the Holy
Spirit.

We the Christian
people, for He is our true
God.
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OvoN 0v2,€ATIC NTAN: HEN
oHeoovaB Uapia: epe Prowt nat Nan:

ITEN NGCHPGCBI&.

Xepe ne Uapra: 'I'B'ponm €8NECWIC:

eHeTacuict NaN: uPnovt mAovoC.

Xepe NeE Uapla: deN 0Ty epe
eqjovaB: xepe ne Uapia: ovaT

WPHEBOTAR.

Xepe Unycana: mniyt
;\ISuPXI&S’S’G?xOCZ xepe S‘ABle?x: mCcwTM
izmqau‘gennowa.

‘Xepe mxepm‘Bm: X€pe Nicepadiu:

XGPG NITATUA THPO‘U‘I }\IE-ZTIO“‘P&NION.

Xepe lwannue: mngt
hﬁpoﬁpouoc: X€pe THOVHR: TICESTENHC

NEVWMANOTHA.

Xepe naboic NI0T: NATIOCTOAOC:
KEPE NIMABHTHC: nTe MenGoic IHcowe
Hlxplcmc.

Xepe Nak ® THWAPTYPOC: X EpPE
TIEVATTEAICTHC: Y €pe TATIOCTOAOC:

aBBa Uaplcoc mee&)pmoc.
Xepe Credanoc: TWOpTt
imapwpoc: X€pe nn&pxlmaan:

0ovog TCH&P(!)O“‘T.

We have hope, in Saint
Mary, that God will have
mercy upon us, through her
intercessions.

Hail to you Mary, the
beautiful dove, who has
born unto us, God the
Logos.

Hail to you Mary, a
holy hail, hail to you Mary,
the Mother of the Holy.

Hail to Michael, the
great archangel, hail to
Gabriel, the Announcer.

Hail to the Cherubim,
hail to the Seraphim, hail to
all the heavenly orders.

Hail to John, the great
forefunner, hail to the
priest, the kinsman of
Emmanuel.

Hail to my masters and
fathers the apostles, hail to
the disciples, of our Lord
Jesus Christ.

Hail to you, O martyr,
hail to the evangelist, hail to
the apostle, Mark the
beholder of God.

Hail to Stephen, the first
martyr, hail to the blessed
archdeacon.
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XGPG NaK E!) ]TI)JAPT““POCZ XGPG

TII(‘Q(DIK ;\IYGNNGOCZ XGPG TTI\AG?\OCDOPOCZ

maboic fm‘rpo S‘e[npmoc.

XGPG NaK Z!) HIM&PT‘?POCZ XGPG

THQWEX NTENNEOC: YEPE TIAA0HOPOC:

Cbmonzxmp Uepxovploc.

XGPG NaK E!) ]TILQAPT‘)"POCZ XGPG

TII(‘Q(DIX ;\IYGNNGOCZ XGPG HI\B.B?\OCDOPOCZ

masioc ama UHNa.

‘Xepe MENIWT aBRA I NTWNIOC:
THHHAC NTE TUETUONAYOC: X€pe
meNiwT aBBa [Tavae: TIMENDIT NTE

HlkplCToc.

Xepe NaG0IC NIOT: imz\mo‘rg;le:
aBBa l'[l(‘gm New aBBa ITavae:

Nienpat NTE l'[l§<;p|CToc.

&iTen NiTpecBia: NTe FeeoToKOC
esoval Uapra: II6o1c APIZMOT NAN:

VT W €BOA NTE NENNOAIL.

Gepene,wc €POK: New IexiwT
Nasaeoc: Ney [TimNerva esoval: xe

AKTWNK &KCO.)"I' VOON NAI NAN.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
my master the prince
George.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Philopateer Mercurius.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Saint Abba Mena.

Hail to our father Abba
Antony, the lamp of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.

Hail to my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba bishoy and
Abba Paul the beloved of
Christ.

Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.

That we may praise
You, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have risen and
saved us.
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Mar nHE Prov KaTa Tekngy T
NNAI: NEM KATA TAWAI NT€
NEKMETWENSHT EKECOAL NTAANOMIA:
erpz\é‘r N2,070 €BOA 2 TAANOMIA
0702, €KETOVAI €ROA2A TTANOBI: X€
TAANOMIA ANOK TCWOTN MM0C: 0702

TANOBI BTTa 1160 €BOA NCHOY NIBEN.

Mook 1uavaTK alepNOBI €POK:
0702 mne*re,wb‘r wilq MTTEK0 RO
2,0TIWC NTEKMAI BEN ENKCAXI 0702,
NTGKKPO €KNaDOI2AT: 2HTITIE Tap HeN
2ANANOVIA m\epﬁom LU0 0702, HEN
2,aNNOBI A TAMAT 0] 1YW nuor:
ZHTITIE TAP AKMENDE OUHI: NHETZHTT
NEW NHETE hceb*mme, €BOA AN NTE

TEKCOPIA AKTaNO0I Gp(!)O‘T.

€KeENOTXS €X WOl
hnek(‘gena‘rwnon: €1€TOTRO eKE—:pa!)T
eléowﬁag €2,0T€ OVYIWN.
GKééplchen €0TOEAHA NEW O‘Vb‘moq:
EVEBEAHA NXE NAKAC ETOERIHOTT.
UaTaceo 1mek20 caBOA NNANOBL:
0702, NAANOMIA THPOY €KECOAKOY.
OveHT €qoval \GK\GCONTC{ NSHT

bnovt: OFTINET LA €CCOTTWN ApITY

Psalm 50
Cpadd) ) g0 Jall

Have mercy upon me, O
God, according to Your
lovingkindness. According
to the multitude of Your
tender mercies, blot out my
transgressions. Wash me
thoroughly from my
iniquity, and cleanse me
from my sin. For |
acknowledge my
transgressions, and my sin
is always before me.

Against You only, have
I sinned, and done evil
before You: that You may
be just in Your sayings, and
overcome when You judge.
For behold, | was brought
forth in iniquity, and in sin
my mother conceived me.
For behold, You have loved
the truth: You have
manifested to me the hidden
and unreaveled things of
Your wisdom.

Purge me with hyssop,
and I shall be clean; Wash
me, and | shall be whiter
than snow. Make me hear
joy and gladness that the
bones You have broken
may rejoice. Hide Your face
from my sins, and blot out
all my iniquities. Create in
me a clean heart, O God,
and renew a right spirit
within me.
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nBepl HEN NHETCADOTN 110!,

UnepBepBpr €BO 2, TEK20:
0v02, [Texmnevva €607aR \nrrepo?xq
€BOA 2oL oI NHI WTTOEAHA NTE
TIEKOTVXAL: 0702 Népm BEN OTTINETVA
N2HT EMWNIKON VA TAXPOL. €ieTcaBe
NIANOMOC 21 NEKUWIT: 0702, NIACERHC
€VEKOTOT 2APOK: NAZMET €BoA BeN
2ancnwe] Provt: Provt NTe
TACWTHPIA: eq\eee?m?x NX€E TAAAC BEN

TEKAIKEOCTNH.

TT60ic eKeOTWN NNACHOTOT €pe xw
pmekcuor. Xe ene aAKOTWY)
WOTYWOTYL: NaINAT ON TTe 2aN0AIA
Nxoqxeq wnektuat \eépm €XWO.
liwovgworyy nTe Drovt ovTiNeTA
€CJTENNHOYT TE: OFZHT € TENNHOTT
0702, eqéqéeeBIHOTT par nve Drovt
Yowy.

N prmeenaneq II6o1c den ekt uat
eCION: 0%02, NICOBT NTe lepovcaanu
vapovkoTov. JoTe eketvat exen
2ANYOTYWOTW! VMEOVHI O‘rinz\cpopz\
New 2aNOAIA. JoTe €TEINI N2ANMACH
éﬁ(‘gwl €xeN HGKM&I\\IGP(‘Q(DO‘K‘(‘QI.

D AAHAOTVIA.

Aozact 0 Oeoc TLWN.

Do not cast me away
from Your presence, and do
not take Your Holy Spirit
from me. Restore to me the
joy of Your salvation, and
uphold me by Your
generous Spirit. Then I will
teach transgressors Your
ways, and sinners shall be
converted to You. Deliver
me from blood, O God, the
God of my salvation, and
my tongue shall rejoice in
Your righteousness.

O Lord, You shall open
my lips, and my mouth
shall declare Your praise.
For if You desire sacrifice, |
would have given it; You
do not delight in burnt
offering. The sacrifices of
God are a broken spirit. A
broken and a contrite heart-
-God shall not despise.

Do good, O Lord, in
Your good pleasure to Zion;
and let the walls of
Jerusalem be built. Then
You shall be pleased with
the sacrifices of
righteousness, offering and
burnt sacrifices. Then they
shall offer calves on Your
altar. Alleluia.

Glory be to God.
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€CRoADeEN TXWY NTE
Hlke‘rTepomomou NTe UwwcHe
mnpocpHTHc: EpeTECCLOT €0607aRB:

WD NEMAN AMHN ECX® BUOC.
IliAevTepoNomion ©: 17 - Ke

ben ovapez exeapee enovazcagni
nTe [Tooic Ileknowt: New
NECJUETUEBPET NEL NEUEBLHI NEW

NIZWN €TAG20N ZEN LUWOT €TOTK.

002, €K€Ip! MTTEBPANAL
TimeeNaNes umeneo eBo ullforc
TEKNOTT: 20TIWC €pe TIMEoNANEC]
WO NAK: 0702, NTEKWE EBOTN
NTEKEPKAHPONOMIN MTIIKAZ! €BNANEY:

cpHéTaquK imoq NNekioT.

€9peq2,|0‘m €BROA NNEKXAXI
DATEKSH: KA Ta cppHT €TACAKI NOMHI

nxe [Tooic.

Ovoe, \eggwn ACJWANY)ENK hpac*]‘
NXE TIEKQWHP! €XW VA0C A€ OF NE
NaleNTOAH €Ta TI6oic mennovT

20NZ2EN LUWOT NTOTEN.

002, ex €xoc MT[GK(‘QHPIZ X€ NANOI

VAWK TTE u@apaw HEN TIKA2! NXHWI

The Prophecy
3 guil)

A reading from the
Book of Deuteronomy of
Moses the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Deuteronomy 6: 17-25

You shall diligently
keep the commandments of
the Lord your God, His
testimonies, and His
statutes which He has
commanded you.

And you shall do what
iIs right and good in the
sight of the Lord, that it
may be well with you, and
that you may go in and
possess the good land of
which the Lord swore to
your fathers,

to cast out all your
enemies from before you, as
the Lord has spoken.

When your son asks you
in time to come, saying,
‘What is the meaning of the
testimonies, the statutes,
and the judgments which
the Lord our God has
commanded you?’

Then you shall say to
your son: We were slaves of
Pharaoh in Egypt, and the
Lord brought us out of
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ov02, allooic eNTeN €Bo }MHTq deN

OvVXIX GC\&L!&%I NeEW 0‘)"(‘.90)3(‘1.) €q60Cl.

0oz, all6oic T N2aANLHING New
2N NIgyF hgnpl €70! ﬁao*]‘ BEN TIKA2,I
NXHwW FeN Cbapa&) NEA NATIECHI

NTTENV OO0 €BOA.

D NON A€ €CJENTEN €BOA HEN TIVA
€TE MUAT XE €CJEOATEN €DOVN eepeqT
NaN MTTAIKA] TIETAWPK €6BETC THIY

NNenioT.

Ovoz, all6oic 20n2eN \GGPGN;})I
NNIENTOAH THPOY: 0%02, ;‘ITGNGP%OT
Ba THY2H: 2INA NTE TUTIEBNANEC] Q)W
NAN NNIE200% THPOY 0702, NTENWNS

UPpHT LPooT UPOOT N200%.

MTe 0% MAI QYOI NAN AN WANIPI
NNoTaZCaRNI THPOw NTe TG oic
mennoTT KaTa PpHT eTacjpoNzeN

NAN.

0vwov NT\Tplac €00%aB meNNoTT

(‘g& \GNG&.
Then the people chants:

jl'enomx‘g'r VUOK B l'[lxplc*roc:
New [lexiwT Nasaeoc: New ITimNerwa
€007aB: Xx€ AKTWNK AKCWT MUON Nal

NAN.

Egypt with a mighty hand,;

and the Lord showed
signs and wonders before
our eyes, great and severe,
against Egypt, Pharaoh, and
all his household.

Then He brought us out
from there, that He might
bring us in, to give us the
land of which He swore to
our fathers.

And the Lord
commanded us to observe
all these statutes, to fear the
Lord our God, for our good
always, that He might
preserve us alive, as it is
this day.

Then it will be
righteousness for us, if we
are careful to observe all
these commandments
before the Lord our God, as
He has commanded us.

Glory be to the Holy
Trinity, our God forever
and ever. Amen.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have risen and

saved us. Have mercy on us.
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The Priest puts incense in the censer.

The Pauline Epistle

ITav2aoc PBwk mmenbdoIc IHCOTC
[lixpicToc : MATIOCTOAOC €TOAZEY:
PHETATOAY)Y ETIZIWENNOTY! NTE

Pnovt.

a Kopieroc 1515 - 122 - 17

Trow 2 nar gouT cecron
gnazT Feeamic TasanH meenaney Ae

HeN Nal Te FaTATH.

6’01 Nca FavaTH Y(02A€
ENITINETVATIKON HAAAON A€ 2INA

I\\ITG‘TGN ;\IGP}[POCDHTG“‘IN.

IleTcax: den dAac €CJCAXI NEV
NIpWMI AN A2 PbrovT wuon 2l
TAp CWTEY €POY DEN TITINETHA X€

E{C&Xl N&&NHTCTHPION.

DH A€ €TEPTIPOPHTETIN €YCAKI
NEW NIPWUI NOTK®OT NEW 0TNOWT New

0TOWT NZHT.
IleTcax! den Ep?\a.c AYKWT imoq
immaTq $H A€ Z—:TepﬁpocpHTe‘rm

AYKWT NOTEKKAHCIA.

cd s

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the first epistle
of our teacher St. Paul to
the Corinthians. May his
blessing be upon us. Amen.

1 Corinthians 13:13-14:17

And now abide faith,
hope, love, these three; but
the greatest of these is love.

Pursue love, and desire
spiritual gifts, but especially
that you may prophesy.

For he who speaks in a
tongue does not speak to
men but to God, for no one
understands him; however,
in the spirit he speaks
mysteries.

But he who prophesies
speaks edification and
exhortation and comfort to
men.

He who speaks in a
tongue edifies himself, but
he who prophesies edifies
the church.
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l‘,ﬂ'owe(‘g OHNOY A€ THPOY
E—:pe*rencam HEN 2aNAAC MAAAON A€
2INa hTeTenepﬁpoc})HTe‘rm NANE
ne*repﬁpocpn're‘rm A€ €20Te€ ETCAXI
deN Ep?xac caBoA fm-r]‘ hTeqepnene‘rm

&INA NTE TGKK?&HCI& (‘gl NOTVKWT.

Iﬂ'now A€ NACNHOT eywn M‘gam\
2APWTEN €ICALI DEN 2ANAAC 0FN2HOY
NeTNz\Tqu NWTEN z\l;gTeucam
NEVWTEN JEN 070 wpm €BOA 1€ Ben

oveV! 1€ HeN ownpocpHlex 1€ H€N 0VCBW.

Ouwc NIATETYH €7} NTOYCUH ITE
O¥CHBI NXW® ITE OVKTOAPA ATWTEW
WIBT NTOTCAUH TIWC CENAELT EETOTXW

imoq € CDH\GTO‘FGPK‘?GAPIZIN lmoq.

Ke Tap E—:gwn APEWAN OVCAATISZ
+ NOTCMH €COTON2, €BOA AN NIt

GGNA(‘QCGBTOTC{ ETUTIOAEVOC.

l'[arpl-rl' 2WTEN €BOA 2ITEN Ep?\ac
eww &pe‘ren E‘g'ren K€ OFCAXI
€CJOVON2 €BO TIC CENAEL
ETMETETENXW® imoq TETENNAQYWTI SAP

ANENIEN

GPG‘TGNC&ZI GH&HP.

Ovon OTUHY Ngxox NCUH J€eN

TIKOCMOC 0702, 10N Al €CJOI NATCuL.

I wish you all spoke
with tongues, but even more
that you prophesied; he who
prophesies is greater than
he who speaks with
tongues, unless indeed he
interprets, that the church
may receive edification.

But now, brethren, if |
come to you speaking with
tongues, what shall I profit
you unless | speak to you
either by revelation, by
knowledge, by prophesying,
or by teaching?

Even things without
life, whether flute or harp,
when they make a sound,
unless they make a
distinction in the sounds,
how will it be known what
IS piped or played?

For if the trumpet
makes an uncertain sound,
who will prepare himself
for battle?

So likewise you, unless
you utter by the tongue
words easy to understand,
how will it be known what
is spoken? For you will be
speaking into the air.

There are, it may be, so
many kinds of languages in
the world, and none of them
is without significance.
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€ywm ovn anz‘g‘ren\em €TXO0M NTE
Feun Tragwm eror hﬂapﬁapoc }\ITOTq
VTETCAXI 0702, TIETCAXI NEMHI
E{N&(‘gwm hBapBapoc NTOT.

Mapuf NBWTEN 2WTEN EMAH
TETENOI hpeqxo ENITINETA TIKON
EMKWT NTe TeKKAHCIA KwT 2iNa

NTETEN €P210‘i”0.

€oBe dal meTCAX! HeN AAC

MZ\PGC{T(Q)B 2INA ;\ITGC{GPMGNG‘WN.

6(‘9(»11 vap AlWANTWA den Ep?xac
TATINETMA TIETTWRZ NAZHT A€ €cjol

NATOVTAZ.

Ov xe meTnaalg Tna Twh den
TITMINEYNA TNA TWR2, A€ ON HeN
TIKEZHT TNAEPYAAIN JEN TUTINETA

TNA€pHAAIN A€ ON B€N TIKERHT.

le uon AK(‘ganfmow deN
TITTNETVA TIETXWK hE}ma WITHAIWTHC
€BOA TwC E{Naxe THAMHN \eéle exen
nelcggenéno*r €TIAH TTETEKXW lmoq

ANENEN

Ngewl E—ZPOC{ AN.

Neox wen Y&P Ka2AWC KO)ETZU0T

AAAA MIKEOTAI JKHT aN.

Ilizvor S’dp NEUWTEN NEU

T&//.?HNH ETCOII, XE AUHN €6‘€g./(l)ﬂ/.

Therefore, if 1 do not
know the meaning of the
language, | shall be a
foreigner to him who
speaks, and he who speaks
will be a foreigner to me.

Even so you, since you
are zealous for spiritual
gifts, let it be for the
edification of the church
that you seek to excel.

Therefore let him who
speaks in a tongue pray that
he may interpret.

For if | pray in a tongue,
my spirit prays, but my
understanding is unfruitful.

What is the conclusion
then? I will pray with the
spirit, and I will also pray
with the understanding. |
will sing with the spirit, and
I will also sing with the
understanding.

Otherwise, if you bless
with the spirit, how will he
who occupies the place of
the uninformed say "Amen"
at your giving of thanks,
since he does not
understand what you say?

For you indeed give
thanks well, but the other is
not edified.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.
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dAsi0c 0 Beoc: Ndsioc icxwpoc:
A T10C 26ANATOC: O €K TTAPBENOT

TENNEBHC. EAEHCON HUMAC.

D s10C 0 Oeoc: N sI0C Icxvpoc:
ds10C 28aNATOC: 0 CTATPWOIC Al

HWAC: €EAEHCON HUMAC.

A310C 0 Oeoc: N sI0C Icxvpoc:
A TIOC A6ANATOC: 0 ANACTAC €K TWN
NEKPWN K€ ANEABWN IC TOVC

OTP&NO‘VCZ €AEHCON HVAC.

Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw
[INevuaTI: K€ NYN K€ Al K€ IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: AMHN.

ATIA ‘TPI&C €AEHCON HMAC.

Hymn of the Trisagion
ug) (ad

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
born of the Virgin, have
mercy on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who rose
from the dead and ascended
into the heavens, have
mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.

O holy Trinity, have
mercy upon us.

Then the priest, taking the censer, says:

The Litany of the Gospel

HlﬁpecB‘rTepoc:

WAHA.

Ihiarax®N:

€m TIPOCG‘B"XH CTABHTE.

HlﬁpecB‘rTepoc:

lpHNH TACL.

ey Al g

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.
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IIiaaoc:

Ke 1w nnevua T cov.

HlﬁpecB'rTepoc:

PnHB [T6o1c IHcove Hl&pl(;“roc
ITennovT: cpHETaqxoc ﬁneq&moc
€TTAIHOTT MMABHTHC 0702,

NATIOCTOAOC €60%AB.

Xe 2anuHy) hﬁpocpHTHc NEW
2,ANBUHI: mepéme‘wm eNaT
ENHETETENNAT épwow 0702, WTTIOTNAT:
0702, ECTEN ENHETETENCWTEM \epwow

0%02, UTTOTCWTEN.,

MewTeN A€ WOVNIATOT
NNETENBA K€ CENAT: NEW
NETENMAYX € CECWTEY.
Uapenepﬁenﬁ(‘ga NCWTEN 0702, Efpl
NNEKEVATTEAION €807AR: HEN NITWwB?,

NTE NHEBOTVAB NTAK.

|1 [V NENCONE
Hpoce‘rzacee TP TO¥ ATIO¥

ETATTEAIOY.

ILi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

People:
And with your spirit.

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen
them, and to hear the things
which you hear, and have
not heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear. ” May
we be worthy to hear and to
act according to Your Holy
Gospels, through the
prayers of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel.

People:
Lord have mercy.
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l'[mpecB‘r‘repoc:
D pipuert A€ on [lennnB novon
NIBEN €TATZONZEN NAN €EPTIOTLEN]

deN NeN'T2,0 New NeNTWBR, eTeNipl

HUWOT \eﬁ(‘gwl 2apok ITboic mennov.

HHE—:Tmepgopn NENKOT MANTON
Nwov. M eTwwnr waTaabwov. Xe
NOK TAP TIE TIENWND THPOT: NEW
TIENOTXAI THPOT: NEW TENZEATIIC
THPOV: New TENTAAOO THPOT: New

TENANACTACIC THP€N.

002, NOOK TIGTGNO‘F(DPTI NaK

Gﬂ(ig(!)li VTNWOT NEW TUTAIO NEM

Tnpocmnncuc: New ITekiwT Nasae0C:

New ITimnevua esoval Npequ\Néo

0702, NOLOOTCIOC NEVAK.

jl-NO‘)" NEYM NCHOV NIBEN: New (‘Q&

ENE2, NTE NIENES TH})O‘K‘Z ALHN.

Iliaaoc:

A AAHAOTIA.

Deacon:

Stand up in the fear of God and listen to the Holy
Gospel. A reading from the Gospel according to our
teacher Saint Luke the Evangelist. May his blessings be

with us all.

From the Psalms of our teacher David, the prophet.

May his blessings be with us all.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember
them in our supplications
and prayers, which we offer
up unto You, O Lord our
God. Those who have
already fallen asleep,
repose them, those who are
sick heal them. For You
are the life of us all, the
salvation of us all, the hope
of us all, the healing of us
all, and the resurrection of
us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of One Essence with
You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages, Amen.

People:
Alleluia.

The Gospel
Jay)
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The Psalm

25l

Psalm 115: 12, 13

Tarvoc T Aavia p? 18,15

II6oic &(‘,lGP]TGNLtG‘W 0702 AqCLOT¥

The Lord has
remembered us, and blessed | &L &g cun &b Juil

13 <12 :115 Lseia

G el LS g U S3

E—:pon: ACICAO7 €TTHI wrilepaHa aqenow |us. He has blessed the house Sal) ol @ sdlag cpdl) cuy

€TTHI N&&pwn: aq\cnov ENHETEP20T
daTeH ullfoic: NIKOVZI New NNyt

A AAHAOTIA. Alleluia.

Deacon:

Blessed is He who comes in the Name of
the Lord, our Lord, God, Savior, Jesus Christ
the Son of the Living God, to Whom is the
glory now and forever. Amen.

of Israel. He has blessed the
house of Aaron. He has
blessed them that fear the
Lord, both small and great.

Lsblly | Lt 2a

sombadd)
& g Lnaalia g U] g L) ) by 5V s
AN A Al daal) A3 A Al A Ol gl
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The Gospel Reading
Jead¥) Bg) B

AOVKAN AA: AF - NT

DAl A€ €TCAKI MVWOT Neoq

TeXay NWOv X€ TZ;IPHNH NWTEN ANOK

e urnepepzot.

€Tav ZA)GOPTGP A€ 0702 \GT&‘?(‘QO.)TII

deN 0‘3"210']' NAVUETI KE OVTINETUA

N spirit.
TMETOVNAY €P0q.

Ovo2, TEXAY NWOT X€ eofeov

‘TGTGNZ‘QTGPB(!)P 0702, €6B€0T CENHOV

. - hearts?
NXE€ 2, ANVETI EXEN NETEN2HT.
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Luke 24: 36 - 53

Now as they said these
. things, Jesus Himself stood
IHcowe acjozi epaTq den TovuHT 0%02 |in the midst of them, and
said to them: Peace to you.

But they were terrified
and frightened, and
supposed they had seen a

And He said to them:
Why are you troubled? And
why do doubts arise in your

53 -36:24 B
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A NAT ENAKIX NEM NADAAATX %€
?&NOK TIE XOUXEN E—ZPOI 0702 &mw X€
i!MON }TNG‘?H& E—ZO‘FON‘TGC{ C&PZ 21 KaC
KATa EDPH'I' \G‘TGTGNN&“' \GPOI E—ZO“‘ON

2901.

O<vo2, dai %Taqxoq A TANWOT

éNGqXIX Neyw NGqG&K&TK.

€71 A€ evol NaoNA2T €BOA BeN
TIPAW! 0702, ETEPUYPHPI TTEXAT NWOT

X€ OTON NTWTEN NY Al NOTWL LTTAINA.

Hewow A€ avt Nag) NO‘mepoc NTE
OFTERT €JXEYLWC NEM OTUOTAL

NeBIw.

Ovoe, GTB.qGI LTOTFH0 AGOTWLL

0702, a¢j01 MTICETH AT NWOT.
9 9

lexac) Ae NWOT x€ NAI N€E NICAXKI
€TAIXOTOT NWTEN Z—:Telfx;H NEVWTEN
x€ 20T NTOVZWK €BOA NX€ 2WB NIBEN
€TCAHOVT BeN Epnonoc uwllwwcHe New

NmpocpHTHc NEW NIPAA0C €BBHT.

ToTe acovwn WTOVZHT eepovkat

NNIYP&CDH 0702 TEXAY NWOT.

Xe cCAHOTT hnanpw]‘ eepe
Hfzpnc*roc (‘genhxae, 0%v02, Brreq'mmq
€BOA BEN NHEBMMOTT JEN TAaWouT

N€E2,00%7.

Behold My hands and
My feet, that it is | Myself.
Handle Me and see, for a
spirit does not have flesh
and bones as you see | have.

When He had said this,
He showed them His hands
and His feet.

But while they still did
not believe for joy, and
marveled, He said to them:
Have you any food here?

So they gave Him a
piece of a broiled fish and
some honeycomb.

And He took it and ate
in their presence.

Then He said to them:
These are the words which 1
spoke to you while | was
still with you, that all things
must be fulfilled which
were written in the Law of
Moses and the Prophets and
the Psalms concerning Me.

And He opened their
understanding, that they
might comprehend the
Scriptures.

Then He said to them,
"Thus it is written, and thus
it was necessary for the
Christ to suffer and to rise
from the dead the third day,
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O+vo2, NTOV2IWIY NOTUETANOIA HEN
e pan €Ny ANOBI €BOA HEN NIEBNOC
THPOT EATETENEPZHTC ICKEN

lepm‘ca?u—m.

NewTen GTGPMGOPG da Nal.

0vo2, aNOK ']‘N&O‘rwpn UMWY NTE
TAIWT €XEN BHNOT NOWTEN A€ 2,€1C!
den TBaki lepovcarHu wa eTent

NOTX0W 21 8HNOV €ROA deN TrTiCH.

&qénow A€ €BOA wa BHeania
0702, \e*raqqau \enequ %ﬁgwl aq\cnm‘
E—:pwow.

Ovo2 acwwm den NXIN eepequm

Z—:pwow aqom)'l' CABOA MMWOT 0702

NATWAI 1090¢] TIE ENYW! ETPE.

Newor A€ GTB.‘FO‘U‘(D(A)T 1009

avkoTov elepovcarHu den ovniyT
Npawt.
002, NATYCH NCHOY NIBEN d€N

Tiepdel evcnov ebnovt.

ILi2aoc:

Aoza ci K‘rplé.

And that repentance and
remission of sins should be
preached in His name to all
nations, beginning at
Jerusalem.

And you are witnesses
of these things.

Behold, | send the
Promise of My Father upon
you; but tarry in the city of
Jerusalem until you are
endued with power from on
high.

And He led them out as
far as Bethany, and He
lifted up His hands and
blessed them.

Now it came to pass,
while He blessed them, that
He was parted from them
and carried up into heaven.

And they worshiped
Him, and returned to
Jerusalem with great joy.

And were continually in
the temple praising and
blessing God. Amen.

People:
Glory be to God
forever.
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Watos Exposition
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The twelve Apostles were in Jerusalem waiting
for the power which the Lord would send them. It
happened that on the Day of Pentecost the Holy
Spirit the comforter descended on the Apostles and
they spoke in the languages of the heavenly
inhabitants and with the voice of angels professing
Christ and the glory of His resurrection.

So the Holy Spirit the Comforter, the Spirit of
truth who proceeds from the Father descended on
the Apostles and they performed great miracles and
powers amidst the people, witnessing to them with
great proofs that the Lord Jesus rose from the dead.
Praise be to God forever.
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Response to the Gospel
(in annual tune)
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submitted to His majesty,
and those under the earth.
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had compassion upon us,
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and has come and saved us.

Intercede on our behalf, O
lady of us all, the Mother of
God, Mary, the Mother of
our Savior, that He may
forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf, O beholder of God
the Evangelist, Abba Mark
the Apostle, that He may
forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf, O my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba Antony and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf, O my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.
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The Litany of the President (King)

HlﬁpecB‘rTepoc:

WaHA.

IhiAakwN:

€m TIPOCG‘VXH CTABHTE.

Hlﬁpecﬁwepoc:

lpHNH TTACL.

IIiaaoc:

Ke 1w nnevua T cov.

HlﬁpecB'rTepoc:

[Ta2m on wapentzo ebnovt
l'[mzxmoxpzwwp: PiwT wllenboic

002 [lennovT ovoe, IlencwyTHp lHcowe

HlkplCToc.

T entoo0 ovoe, TeNTWRS
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Tl RKWN:
Twhe, 2iNa NTe l'[l&;plC‘roc

ITenno%T THITEN N2ANNAI NEW

SANMETYENSHT UTTEVH0 NNIEZOVCIA
ETAVARI N'TGC{GPM&?&&ZIN VITOTV2ZHT

€d07N GPON €MATABON NCHOT NIBEN:

o 1) A g
Priest:
Pray.
Deacon:

Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the president (king)
of our land, Your servant.

Deacon:

Pray that Christ our
God may grant us mercy
and compassion before the
ruling authorities, and
soften their heart toward us
for that which is good at all
times, and forgive us our
sins.

108

;R
Jsla

s pabadd)

) 58 33Lall

:Cplsl)
Jsu ?M‘

s dd)
Ly dla g

:oalsl)
Ll (s Jaslida a Jluitd Liai g
& s Laliia g Ligd) 5 Uy

,@u.u.\\

i by dadla (g qullal g Jlud

(le) iy @y Ly SH ¢ i)
Aae U

soubadd)

Uig) gseaal) Ughany 1 ) galka)
Pl ) ol 481 5 Aeas
Uile agald cibiay g sl oY)
W Jdhg g e JS (8 o 3lally
Lllad



NTEYXA NENNOBI NAN €BOA.
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People:
Lord have mercy.

Priest:
Keep him in peace,
justice and strength.

Subdue all the
barbarians and nations that
desire war against all our
prosperity.

Speak in his heart for
the peace of Your one only
holy catholic and apostolic
Church.

Grant him to think
peacefully toward us and
toward Your Holy Name.

So that we may lead a
quiet and peaceful life, and
may dwell in all godliness
and all dignity in You.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.
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IIiaaoc:

K‘rple €2 EHCON.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

People:
Lord have mercy.

The Litany of the Departed

Hlﬁpecﬁwepoc:

WaHA.

Ihiarax®N:

€m TIPOCG‘B"XH CTABHTE.

HlﬁpecB‘rTepoc:

lpHNH TTACI.

ILi2aoc:

Ke Tw NevvaTI cow.

l'IﬁTpecB‘rTepoc:

Maam on wapentao ebrovt
[limanTokpaTwp: PiwyT ullenborc
002 [lennovT ovoz IlencwTHp lHcove

HlkplCToc.

Gl ) A gl

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.
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We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the souls of Your
servants who have fallen
asleep, our fathers and our
brethren.

Deacon:

Pray for our fathers and
brethren who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ since the
beginning: our holy fathers
the archbishops, our fathers
the bishops, our fathers the
hegumens, our fathers the
priests, our brethren the
deacons, our fathers the
monks, and our fathers the
laymen, and for the full
repose of all Christians,

that Christ our God may
repose all their souls in the
paradise of joy, and we too,
accord mercy unto us, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Graciously accord, O
Lord, repose all their souls
in the bosom of our holy
fathers Abraham, Isaac and
Jacob.
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Sustain them in a green
pasture, by the water of rest
in the paradise of joy,

the place out of which
grief, sorrow, and groaning
have fled away in the light
of Your saints.

Raise up their bodies
also on the Day which You
have appointed, according
to Your true promises,
which are without lie.

Grant them the good
things of Your promises,
that which an eye has not
seen nor ear heard, neither
have come upon the heart
of man,

the things which You,
O God, have prepared for
those who love Your holy
name. For there is no death
for Your servants, but a
departure.

Even if any negligence
or heedlessness has
overtaken them as men,
since they were clothed in
flesh and dwelt in this
world,

O God, as the Good
One and Lover of Mankind,
graciously accord, O
Lord,Your servants, the
Orthodox Christians who
are in the whole world,
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ILiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

from the east to the west
and from the north to the
south. Each one according
to his name and each one
according to her name, O
Lord repose and forgive
them.

For no one is pure and
without blemish even
though his life on earth be a
single day.

As for those, O Lord,
whose souls You have
taken, repose them, and
may they be worthy of the
kingdom of the heavens.

As for us all, grant us
our Christian perfection
that would be pleasing to
You, and give them and us
a share and an inheritance
with all Your saints.

People:
Lord have mercy.

The Litany of the Oblation

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

WAHA.

|1 [V NENCONE

€m TIPOCETYH CTAGHTE.

) Al Lpi gl

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.
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Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the sacrifices, the
offerings and the
thanksgivings of those who
have offered to the honor
and glory of Your holy
name.

Deacon:

Pray for those who tend
to the sacrifices, offerings,
first-fruits, oil, incense,
coverings, reading books,
and altar vessels, that Christ
our God may reward them
in the heavenly Jerusalem,
and forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Receive them upon
Your holy, rational altar of
heaven as a sweet savor of
incense before Your
greatness in the heavens,
through the service of Your
holy angels and archangels.
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As You have received
the gifts of the righteous
Abel, the sacrifice of our
father Abraham, and the
two mites of the widow,

so also receive the
thank offerings of Your
servants, those in
abundance or those in
scarcity, hidden or
manifest.

Those who desire to
offer to You but have none,
and those who have offered
these gifts to You this very
day.

Give them the
incorruptible instead of the
corruptible, the heavenly
instead of the earthly, and
the eternal instead of the
temporal. Their houses and
their stores, fill them with
every good thing.

Surround them, O Lord,
by the power of Your holy
angels and archangels. And
as they remembered Your
holy name on earth,
remember them also, O
Lord, in Your kingdom, and
in this age too, leave them
not behind.
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ben m2M0T New NIMETWENSHT
New TUETUAIPWUI NTE TIEKWONOS ENHE
NWHpr: TTenborc ovoz, Tlennovt ovoz

[encwTHp lHCOwC Hlkpl(}‘roc.

Pal €Te eBor 2ITOTY %pe WO
NEL TIITAIO NEW THIAMASI NEW
Tﬁpocx‘mncm: epﬁepm NAK Neuaq:
new TTimnevva eoovah hpeq*ranbo

0702, NOLOOTCIOC NELAK.

j]-NO‘T NEYM NCHOY NIBEN Nem (‘9&

EN€EZ NIENES ‘THPO‘V: AMHN.

The Litany of the Catechumens

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

WaHA.

|1 [V NENCONE

€m ITPOCGTXH CTABHTE.

HlﬁpecB'rTepoc:

lpHNH TTACI.

ILi2aoc:

Ke Tw NevwaTI cow.

HlﬁpecB‘r‘repoc:
[Ta2m on wapentzo ebrovt
Hman*roxpaw)p: PiwT wllenboic

002, [lennovT ovoe, menCwTHp lHcove

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of
one essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

b g gall 43 g

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ. We ask
and entreat Your goodness,
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[lixpicToc: Tentzo ovoe TenTwhe
NTEKMETATAB0C TNAIPWUI. N pIPuer
I1601C NNIKA THY0VENOC NTE TTEKAAOC

Nal NWO%.

IIiaaxwn:

T wB2, €X€EN NIKATHYOTLENOC NTE
TENAAOC: 2INA NTE HlkplCToc
ITennovt CLOT Epwov NTeqTaxpr‘r
BeN TINAZT €TCOVTWN Wa TNIe! Ndae

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

ILiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

HlﬁpecB'r‘repoc:
Ua*raxpwow deN mINa2 T €50%N
E—:pox. Cwxm NIBeN hneT(‘gam‘ge

IAMAON 21TO%V €Bo BeN TIOV2HT.

IleknovoC TEK20T NEKENTOAH
NEKUEBUHI NEKOTA,CASNI €B0TAR.

U&T&XP(!)O‘F N!)PHI HEN MOV2HT.

UHic Nnwow €6POTCOVEN ﬁTaxpo
NNICAXI \GTZ\‘I‘GPKATHXIN VUWOT
NAHTOY: HEN TICHOT A€ €TOHY)
napowepﬁeufu‘ga WTIXWKEN NTE
TIOTAZ,EL WICI éﬁxw €BOA NTE
NOVNORI: ekcoBT VUWOT Norepcpel NTE

ITeknnevua esovaB.

O Lover of mankind for the
catechumens of Your
people, have mercy upon
them.

Deacon:

Pray for the
catechumens of our people,
that Christ our Lord may
bless them and confirm
them in the Orthodox faith
to the last breath and forgive
us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Confirm them in the
faith in You. Uproot all
deceit of idolatry from their
hearts.

Your law, Your fear,
Your commandments, Your
truths and Your Holy
precepts establish them in
their hearts.

Grant that they may
know the certainty of the
words preached to them.
And in due time, let them be
worthy of the washing of the
new birth for the remission
of their sins, as You prepare
them to be a temple of Your
Holy Spirit.
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Dben meuot new nveTyensHT
NEY TUETUAPWYUI NTE TIEKLUONOSENHC
NHp1: Tlenborc ovoe llennori ovoe

lercwTHp Incore HixprcToc.

Pdars eTe €Bo 21707y épe mwor
NEY TITAIO NEY THIALAS! NEY
7‘1?}7001(‘3‘/#/0/0: epﬁepm NAK Neuaq:
new ITimnerua e607aB /}peqram)o

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.
‘l¢h071ﬂﬂkIWﬁﬂ?TIWBGﬂ/NEllgyd
€N&3IW€NF8vTﬂPOVTALUﬂ%

ILiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

|1 [NENCONR
OvwyT udnovt Sen 07207 New

OT&GGPTGP.

Priest:

O Lord our God, who gave peace to people and
gave them the gift of the Holy Spirit in their
different ages, make us also worthy to be counted

among Your inheritance.

May You send us Your Holy Spirit whom You
sent upon Your disciples and Apostles on this Day
of Pentecost, Who appeared in their mouths and on

By the grace,
compassion and love of
mankind of Your Only-
begotten Son, our Lord, God
and Savior Jesus Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times and
unto the ages of all ages.
Amen.

People:
Lord have mercy.

Deacon:
Worship God in fear
and trembling.

The Litany
dtlaly
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their lips as tongues of fire. Through Your Apostles
we accepted the knowledge of Your Divinity when
we heard it with our ears, each of us according to his
language.

118

Gag I (e Al aghlidh g g g8l (A lua
O osil) (uia Gl Gl gAY 48 ra ULS agla)
Aall) e Al Lag Lia sl g JS LA Uelaw S



And we were filled with the light of the fire of
Your Holy Spirit. We were saved from the
perversion of darkness when we were united with
the various fiery tongues, and were filled with Your
great goodness. When You called us to Your faith,
we believed and spoke of the glory of Your Divinity
with the Father and the Holy Spirit, One Godhead
and One Dominion.

We were enlightened through You because You
are the Light of the Father, and the Character of His
Essence and Nature, the Unchangeable and the
Fountain of wisdom. | ask You to open my lips, |
the sinner. Teach me how to supplicate to You for
all our needs because You alone know the multitude
of my sins.

But Your lovingkindness overcomes my
unawareness. For behold, I stand in fear before the
multitude of Your mercies and cast myself beneath
them. Manage my life, O Creator of all creation
with Your unutterable power and wisdom. O Harbor
of peace for those who are suffering in the storm,
show us the way in which we should walk.

Send the Spirit of Your wisdom upon my
thoughts and give my ignorance understanding from
Your Holy Spirit. May Your fearful Spirit
overshadow my works. May You renew Your
upright Spirit within me. May Your mighty Spirit
straighten my thoughts and prevent them from
perversion. May Your Good Spirit direct me to the
right path, that I may be worthy to do Your
commandments and remember at all times Your
coming to judge everyone according to their deeds.

Do not reject me, | who am defiled by the
uncleanness and the wounds of this world. But
strengthen me that |1 may find mercy before You.
You said “Whatever you ask the Father in My name
He will give you”. Upon Your words, | the sinner
ask of Your Divinity that You may grant me what
You have promised me for my salvation.

Yes, O Lord, Maker of all good, who is rich and
gracious, You who give us more than we ask, You
are merciful and without sin, look to Your people
who are kneeling down bowing before You. O
Compassionate, forgive their sins. Hear them from
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Your holy heaven.

Sanctify them with Your mighty saving hand.
Cover them with the shadow of Your wings. Do not
forsake the work of Your hands. If they have sinned
against You, forgive them their trespasses. Accept
their supplications because their knees are bent in
worship before You. Stretch out Your hands
towards them and support them.

Accept our prayers and their prayers as an
accepted incense before You. O Good Lord who
saved us from every evil arrow that flies by day,
save us from every danger at night. Accept our
evening sacrifice, which is the raising up of our
hands. Grant us to pass the night, untempted by the
evil one and save us from every anxiety and every
fear of Satan.

Grant solemnity to our souls and grant us
awareness to stand with attentive minds before Your
fearful Throne. Nail Your fear into our flesh.
Mortify our earthly senses. May we be enlightened
in the solitude of the night by the knowledge of your
commandments.

Take away from us all vain fantasies and all the
painful lusts. Awaken us at the time of prayer. Give
us adherence to Your faith and growth in Your
commandments because You are our God.

We send up to You glory, honor and worship
with Your Good Father and the Holy Spirit the
Giver of Life, Who is of one essence with You.
Now and at all times and unto the age of all ages.
Amen.
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The Third Prostration
JENEY B

To be prayed in the first chorus in the
annual tune where the priest opens the curtain

of the altar and starts the prayers as follows:

€2€HCON HUAC 0 O€oc 0 H&THP 0
l'lan*roxpa*rwp: TMANATIA :Irplac

€AEHCON HUAC.

[T6o1c Prov NTe Nixow gwm
NEMAN: X€ WION NTAN NOTBOHBOC JEN
NENOAIYIC NEY NEN2OX2EX EBHA

;-IPOK.

Iliaaoc:
Xe [lenwT €TdeN NIPHOTI
VAPEYTOTRO NX€ TIEKPAN: MAPECI NXE

‘TGK!.!GTO‘)“PO TETEZNAK napeq(‘gwm

The priest says
oalll Jsdy

Have mercy on us, O
God, the Father, the
Pantocrator. All Holy
Trinity, have mercy on us.

O Lord, God of hosts,
be with us for we have no
helper in our tribulations
and afflictions but You.

The people say
el ] ol

People:
Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy

name. Thy kingdom come.

Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
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izEppHT deN :rcpe NEW 2IXEN TIKARI:

TTENWIK ;‘ITG P&CT VHIQ NaN ;.!CPOO‘)".

0vo2, xa NHETEPON NaN €O
hEppHT 2WN Brrenxw €BOA NNHETE
0TON NTAN Epwov: 0702 ;JITGPGN‘TGN
€50vN %mpacnoc: ADAA NAZMEN €BOA

2a TUTTETZ2,WO%¥.

ben l'[lxplcmc lHcovc Ienboic:
X€ WK T€ TUETOTPO New Fxom New

mwow (‘g& €EN€EZ. AMHN.

ILiaaoc:

ben l'[lfkplCToc Icowc ITenborc.

HlﬁpecB'rTepoc:

l‘gxn?x.

IhiARK®N:

€m ITPOCG‘K‘XH CTABHTE.

HlﬁpecB'rTepoc:

lpHNH TTACI.

ILiaaoc:

Ke T nnevmaTI cow.

this day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
and the glory forever.
Amen.

People:
In Christ Jesus our
Lord.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.
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The Prayer of Thanksgiving

HlﬁpecB-r‘repoc:

UapeN(‘genénO‘r NTOTq
hmpeqepneenaneq 0%02, NNAHT:
Pnovt DiwT ullenboic ovos
[TennowT ovoe, IencwyTHp lHcove

Hlkpl(}‘roc.

Xe aqep\cxenazm EXWN.
.‘hqepBohem Epon. mq&pea Epon.
A gyonTen %poq aq‘l‘&co épon.
AqtToTeN ageNTeN wa \eé,le

€ETAIOTNOY B84l

Moo on napeNTaO époq 2,0TIWC
NTECAPER, €PON: BEN TIAl €2007 €007AR
dal New NIE2,007 THpOW NTE TIENWNS:
deN 2IPHNH NIBEN NX€ TUTIANTOKPATWP

IT6o1c Iennovt.

IhiAakwN:

[Tpocevzacee.

Iliaaoc:

K‘K‘PIE-Z €A €EHCON.
Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

PnHB I16'01c Prov

TUTANTOKPA TWP: PiwT ullenborc

002, [lennovT ovoe IlencwTHp lHcove

Sl 3Ma

Priest:

Let us give thanks to
the beneficent and merciful
God, the Father of our
Lord, God and Savior,
Jesus Christ.

For He has covered us,
helped us, guarded us,
accepted us to Himself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.

Let us also ask Him, the
Lord our God, the
Pantocrator, to guard us in
all peace this holy day and
all the days of our life.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Master, Lord, God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.
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HlkplCToc.

jfenggene,no*r NTOTK KaTa 2w8
NIBeN New eeBe 2,wB NIBeN New HeN

2,wB NIBEN.

Xe AKGPEIKGIT&‘Z,IN EXWN.
:D.Kepﬁoﬁem I—:pon: ax&pea E-:pon:
D kworTen EPOK aktaco E-:pon:
A KFTOTEN aKeNTEN Wa \e\?,le €Tal

OTNOY 6al.

IIiaaxwn:

TwR2 2ina NTe ProvT Nal NAN:
Rrrqugene,u'r dapon: N'rech'ren
épon: NTeqepBohem €poN: h‘reqb’ 1
NNIT&O NeY NITWB2, NTE NHESOTAR
f\sz\q NTOTOW E—:é,pm EXWN ETMATABON
NCHO% NIBEN: NTeqxa NENNOBI NaN

€ROA.

ILiaaoc:

K‘rple €\ EHCON.

We thank You for
everything, concerning
everything, and in
everything.

For you have covered
us, helped us, guarded us,
accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for
that which is good on our
behalf at all times, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Then the priest prays

HlﬁpecB'rTepoc:

€eBe Pal TeNT20 0702, TENTWRL
NTEKMETATABOC THVAIPWAL: MHIC NAN
€BPENXWK €BOA hn&me%&oow €e0vahB

dal New NI€E2,00% ‘THPO“‘ NTE TTENWND:

Al Ay ol

Priest:

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of mankind, grant us
to complete this holy day,
and all the days of our life,
in all peace with Your fear.
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B€N 2IPHNH NIBEN New Tek207 .

PeoNoC NIBEN: Hlpz\cuoc NIBEN:
E—:NGpS’l& NIBEN NT€E TICATANAC: TICOO NI
NTE ZANPLYI ET2WOV: NEW ﬁmmq
E—:ﬁ(‘gwl NTE 2aANXAXI NHETZHTT NEW

NHEBOTWN2, EBOA.

N AITOF \eﬁo?xe,apon
Mew eBo 2,8 TIEKAAOC THPY.
Mew eBo 24 TAIEKKAHCIA 8Al.

Mew eBoA 2a maiva €sovaB NTaK §al.

[MH € eoNANET NeM NHETEPNOCpI
cazNl MuwoT NaN. Xe Neok e eTakT
UTEPWIW) NAN: €211 EXEN NIZOY|
New NIGAH: New exeN Txom THPC NTe

ILIV.C- VAR

Ovroe MUTTEPENTEN edorn
ETPACUOC: AAAA NASLMEN €BOA 24

TreT2Wo7.

ben meuoT new NIuETWENSHT
NEU TUETUAPWYUI NTE TTEKHUONOSENHC
NYHpi: Tlenborc ovoe llennori oroe

lercwTHp Incore HixprcToc.

Pdas eTe €Bo2 110 74 €pe NMwor
NEW TIITAIO NEX TIIAUAS!I NEY
Tnpoc;cmﬁcm: EPITEPTTI NAK NEUAY!

new ITimerua €eoraB NpEGTANSO

All envy, all temptation,
all the work of Satan, the
counsel of wicked men and
the rising up of enemies,
hidden and manifest,

Take them away from us.
And from all Your people.
And from this church.
And from this, Your holy
place.

But those things which
are good and profitable do
provide for us, for it is You
who have given us the
authority to tread on
serpents and scorpions, and
upon all the power of the
enemy.

And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
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0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

jNO‘)" NEU NCHOT NIBEN Neu ‘Q}d

ENES NIENES TH}?O‘T'.' ALHN.

The priest goes up to the altar and the deacon
presents the censer to him where he puts five spoonful of
incense, while signing the cross in the first three times (if
there are more fellow priests, then each puts one spoonful
of incense with the second signing only) and says:

Hlﬁpecﬁwepoc:

l'[lfkplCToc mennov T TuNIgyT €Tor N2ot
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essence with You.

and unto the ages of all
ages. Amen.

Now and at all times

Priest:

O Christ our God, the
Great, awesome and true,
the only-begotten Son and
Logos of God the Father,
ointment poured forth is
Your holy name, and in
every place incense is
offered to Your holy
name, and a pure offering.

Deacon:

Pray for our sacrifice
and those who have
brought it.

Priest:

We ask You, O our
Master, receive our
prayers to Yourself. Let
our prayers be set forth
before You as incense, the
lifting up of our hands as
the evening sacrifice.

For You are the true
evening sacrifice, who
have offered Yourself
upon the honored Cross
for our sins, according to
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NOLOOVCIOC NEMAK.

j]-NO‘X‘ NEYM NCHOV NIBEN: New )a €NEZ

NTE NIENEZ, ‘THPO‘K‘. A UHN.

the will of Your good
Father,

With Whom You are
blessed with the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of one essence
with You.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.

Verses of Cymbals

D Wit VAPENOTWYT: ;\I:H-‘\TPIAC
€007aR: eTe PiwT New l'[gngl: New

IIimNeva esoval.
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O come let us worship,
the holy Trinity, the Father,
the Son, and the Holy
Spirit.

We the Christian
people, for He is our true
God.

We have hope, in Saint
Mary, that God will have
mercy upon us, through her
intercessions.

Hail to you Mary, the
beautiful dove, who has
born unto us, God the
Logos.

Hail to you Mary, a
holy hail, hail to you Mary,
the Mother of the Holy.

Hail to Michael, the
great archangel, hail to
Gabriel, the Announcer.
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THHBC NTE TUETUONAYOC: xepe

Hail to the Cherubim,
hail to the Seraphim, hail to
all the heavenly orders.

Hail to John, the great
forefunner, hail to the
priest, the kinsman of
Emmanuel.

Hail to my masters and
fathers the apostles, hail to
the disciples, of our Lord
Jesus Christ.

Hail to you, O martyr,
hail to the evangelist, hail
to the apostle, Mark the
beholder of God.

Hail to Stephen, the
first martyr, hail to the
blessed archdeacon.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
my master the prince
George.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Philopateer Mercurius.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle mantled,
Saint Abba Mena.

Hail to our father Abba
Antony, the lamp of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
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S1Ten NimpecBia: NTe FeeoToKoC
eeovaB Uapia: [I6oic aprznoT nan:
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Gepene,wc €POK: New IexiwT
Nasaeoc: Ney [TimNevva esoval: xe

AKTWNK &KC(!)"I' VOON NAI NAN.

Mar nHE Prov KaTa mekNiyT

NNl NEW KATA TTZ\(‘QZ\I NTE

NEKVETWENZHT €EKECWAX NTAANOMIA:

GKepz\éT N2,0%0 €BOA 2a TAANOMIA
0%02, EKETOVBI €eBOA2,a TTANOAI: X€
TAANOMIA ANOK FCWOTN 2000C: 0702,

TANOBI BTTa 1160 €BOA NCHOY NIBEN.

Neok wuavaTk &lGPNOBl GPOKZ
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beloved of Christ.

Hail to my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba bishoy and
Abba Paul the beloved of
Christ.

Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.

That we may praise
You, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have risen and
saved us.

Psalm 50
Cpeaadd] ) 9 3al)

Have mercy upon me, O
God, according to Your
lovingkindness. According
to the multitude of Your
tender mercies, blot out my
transgressions. Wash me
thoroughly from my
iniquity, and cleanse me
from my sin. For |
acknowledge my
transgressions, and my sin
is always before me.

Against You only, have
I sinned, and done evil
before You: that You may
be just in Your sayings, and
overcome when You judge.
For behold, I was brought
forth in iniquity, and in sin
my mother conceived me.
For behold, You have loved
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€KeENOTXS €XWOI
hnekgena‘rwnon: €1€TOVRO eKépaéT
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EVEBEAHA NXE NAKAC ETOERIHOTT.
UaTaceo Mek20 cABOA NNANOBI:
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OveHT €qoval %KECONTq NSHT
Pbnovt: ovTiNeTMA €CJCOTTWN ApITY

nBepl DHEN NHETCADOTN 110!,

UnepBepBpr €BO 2,4 TIEK20:
0702, MMeknneva €00vaR hnepo?xq
€BOA 2apol. Uo! NHI WTTOEAHA NTE
TIEKO¥X AL 0702, Blé,pm BEN OVTINETVA
N2HT EMWNIKON VATAXPOL. €ieTcaBe
NIANOMOC 21 NEKUWIT: 0702, NIACERHC
€TEKOTOT 2APOK: NAZMET €BOA HeN
aan&an Pnovt: Provt nTe
TACWTHpIA! eqéeexnx NX€ TAAAC BEN

TEKAIKEOCTNH.

[T6o1c exeovwn NNACHOTOT €pe xw
umekcuov. Xe eNe aKoTwy)

WOTYWOTY!: NAINAT ON TIE 2aNOAIA

the truth: You have
manifested to me the hidden
and unreaveled things of
Your wisdom.

Purge me with hyssop,
and | shall be clean; Wash
me, and | shall be whiter
than snow. Make me hear
joy and gladness that the
bones You have broken
may rejoice. Hide Your face
from my sins, and blot out
all my iniquities. Create in
me a clean heart, O God,
and renew a right spirit
within me.

Do not cast me away
from Your presence, and do
not take Your Holy Spirit
from me. Restore to me the
joy of Your salvation, and
uphold me by Your
generous Spirit. Then I will
teach transgressors Your
ways, and sinners shall be
converted to You. Deliver
me from blood, O God, the
God of my salvation, and
my tongue shall rejoice in
Your righteousness.

O Lord, You shall open
my lips, and my mouth
shall declare Your praise.
For if You desire sacrifice, |
would have given it; You
do not delight in burnt
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ligovywovyy nTe Drovt ovTiNeTa
€CJTENNHOYT TIE: OVZHT € TENNHOTT
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woue)

mplneenaneq I16'0oic den ek Foat
€CIWN: 0702, NICOBT NT€ lepo‘rcaxﬂn
1apovkoTov. JoTe eketvat exen
2ANQOTYWOTY! MMEBUHI OTANAPOPA
New 2aNOAIA. TJoTe €TEINI N2ANMACI
ETQYWI €XEN TIEKMANEPYWOTY!.

D AAHAOTVIA.

Aozaci 0 Oeoc vwN.

€CRoADEN TXWY NTE
HIZG‘TTGPONOMION NTe UwwcHe
TUTIPOPHTHC: EPETIEC|CLOT €60TAR:

(‘g(!)]'ll NEUAN AUHN GqK(!) 2120C.

HIKG‘TTGPONOMION & X -1

GKape& €MmMaBOT NTE NIBGPI 0%02,
€KEIPI MIITACKA wllboic meknowT xe€
dHeN MABOT NTE NIBGPI €TAaKI €BOA

NZ)HTq HeN KA 21 NXHMI MTNEXWPL,.

O+vo2, GKG(‘.Q(DT VIUTTACYA NTE

I16'0ic TekNOTT €2aNECWOT NEW

offering. The sacrifices of
God are a broken spirit. A
broken and a contrite heart-
-God shall not despise.

Do good, O Lord, in
Your good pleasure to Zion;
and let the walls of
Jerusalem be built. Then
You shall be pleased with
the sacrifices of
righteousness, offering and
burnt sacrifices. Then they
shall offer calves on Your
altar. Alleluia.

Glory be to God.

The Prophecy
3 sl

A reading from the
Book of Deuteronomy of
Moses the prophet, may his
blessing be with us. Amen.

Deuteronomy 16: 1-18

"Observe the month of
Abib, and keep the Passover
to the Lord your God, for in
the month of Abib the Lord
your God brought you out
of Egypt by night.

Therefore you shall

sacrifice the Passover to the
Lord your God, from the

131

A ALD Y audl giall

S &l s Gy by aad
pldg) S Oilg (e
L8 ) qilady e Al
S Osidy a8 aag
Lsllly Jgaall dania

LiglY aaal)

el ol B s 0
Ol Ui ¢ 980 Aualial) 4TS 4

18 — 1 :16 4uis

adl (l) daad) ,gd ks
e Ay gl Gl ail)
Al e @A (Ganl) aal)
S paa

G sl BT h g Laid i
S O el Gl o sy
LSl Gl 8 A



2,ANEZWOT BEN TINA ETepe II6oic
TIEKNOVT NACOTIIY NaC| €0pOTLOvT

GTTGqP&N HEN TINA ETEVVAT.

linekoven weuHp hzm'rq €KeoTeEn
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Ben Tikaz! NXHUI NXWP2,: 2INA
NTeTeTenepEpue‘rf WITIEZ00% NTE
TETENXINI €ROA HEN TIKAZI NXHMI

NNI€2,007 ‘THPO“‘ NTE TETENXINWNI.

002, NN€ WEVHD YW BATOTK
BEN NEKOWY) THPOT ﬁggaggq NE2,00%
0702 ;meqcoxn Ecpae,O‘r €BoA Ben
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Ben TYwpm NE200% N2ANATOO!

NNGK(‘QXG!!KOH.

MyjaT mmacya den ov1 NNekBaki:

NH €Te [I601c TeKNOTT NATHITOY NAK.

DAAA ;\I:Z)PHI den miua eTe Mooic
TIEKNOF| NACOTTI) eepowaovb
imequm MHTq AT GK\G(‘Q(DT
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KATA TICHOY €TAKI €BOA f\léHTq deN

Ka21 NXHWI.

flock and the herd, in the
place where the Lord
chooses to put His name.

You shall eat no
leavened bread with it;
seven days you shall eat
unleavened bread with it,
that is, the bread of
affliction (for you came out
of the land of Egypt in
haste), that you may
remember the day, in which
you came out of the land of
Egypt all the days of your
life.

And no leaven shall be
seen among you in all your
territory for seven days, nor
shall any of the meat which
you sacrifice the first day at
twilight remain overnight
until morning.

You may not sacrifice
the Passover within any of
your gates which the Lord
your God gives you.

But at the place where
the Lord your God chooses
to make His name abide,
there you shall sacrifice the
Passover at twilight, at the
going down of the sun, at
the time you came out of

Egypt.
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ETIEKTALION.

C00% NE2,007 EKEAITOT EKEOTEN
ATWEVHD: 0702 HEN TME2,007 LA,
wawe| eTag €BoA NOHTY Tigar ullfoic
TIEKNOYVT Tre Bmel(epé?u N2WR f\l!)HTq:
€BHA €NH €WATOTOMOT NNOTHTYH
WaTEN NléJBHO‘K‘I\ eTf:g;e épe :r”l]I‘K‘fx;H

AITOY.

{gw‘gq NEBAWUAC ETXHK €BOA
€KEOTIOT NAK EAKep&HTc N2IWCS BeN
nwca: eKéep&HTc NOTT QT wawq
N2AN Qa)].

Ovoe, eKE—:fpl ﬁg)m NTE NIAN wawe
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NEW TIAETITHC €THEN TEKRAKI: NEW

And you shall roast and
eat it in the place which the
Lord your God chooses, and
in the morning you shall
turn and go to your tents.

Six days you shall eat
unleavened bread, and on
the seventh day there shall
be a sacred assembly to the
Lord your God. You shall
do no work on it.

You shall count seven
weeks for yourself; begin to
count the seven weeks from
the time you begin to put
the sickle to the grain.

Then you shall keep the
Feast of Weeks to the Lord
your God, with the tribute
of a freewill offering from
your hand, which you shall
give as the Lord your God
blesses you.

You shall rejoice before
the Lord your God, you and
your son and your daughter,
your male servant and your
female servant, the Levite
who is within your gates,
the stranger and the
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fatherless and the widow
who are among you, at the
place where the Lord your
God chooses to make His
name abide.

And you shall
remember that you were a
slave in Egypt, and you
shall be careful to observe
these statutes.

You shall observe the
Feast of Tabernacles seven
days, when you have
gathered from your
threshing floor and from
your winepress.

And you shall rejoice in
your feast, You and your
son and your daughter, your
male servant and your
female servant and the
Levite, the stranger and the
fatherless and the widow,
who are within your gates.

Seven days you shall
keep a sacred feast to the
Lord your God in the place
which the Lord chooses,
because the Lord your God
will bless you in all your
produce and in all the work
of your hands, so that you
surely rejoice.

134

ran B Iue cus i S)
4318 g Lla gll JS Jas g Jadal g
ol Y

daps Aad g JUAL A iy
(i (a3 gf) aaad Latic aly)
i para (pa 9 & o

il g ) dae B g i
S g cia) g dae g il g
Al AL ¥ g aiall g qu il g

ita A

(b ) Gl ) daas
gl G o iy 3 sl
&\A@é‘ﬂé—“gj\&jf \3&

iy Jlas jilu b g DS

QAN el g5



Wout NCHO% ;vtponm eqbe,l
E—:pa*r‘ro N:X€ 2W0%T NIBEN NTAK
umeneo ullfoic mexnovt Sen mua
E—:Teqm\co*rnq Nag| nxe I6oic
nekNovT: deN }u‘gw NTE NIATWEVHP
New deN ﬁ(‘gm NTeE NIANG)AWC] 0¥02
deN ﬁ(‘gzu NTe TCKHNOTHTIA: NNEKO2,!
épa*nc umeneo eBod ullGoic mexnovt

GK(‘QO‘FIT.

D AAA TOTAI THIOVAI KATA X0
NTE NETENXIX NEW KATA TICUOT NTE

IT6'0ic mexnov| E—ZTaq‘Tqu NaK.

€Kexw NAK Na&npeq‘fa&n: New
ZAN Cad: PEYCWRK BHNOT HeN teBw:
ETAZWOT Z:pzwo‘r: €XWK HeN NEKBAKI
THPOT: Nal :repe I16'01c meknovT

NATHITOV NAK KATA NEKPTAH.

0vwov NT\Tplac €007aR meNNOTT

ga \GNGEJ.
Then the people chants:

jrenoww(‘g“r VUOK B HleICToc:
Nex [TexiwT Nagaeoc: Ney [Timnerva
€007AB: X€ AKTWNK aKCWT MUON Nal

NaN.

Three times a year all
your males shall appear
before the Lord your God in
the place which He
chooses: at the Feast of
Unleavened Bread, at the
Feast of Weeks, and at the
Feast of Tabernacles; and
they shall not appear before
the Lord empty-handed.

Every man shall give as
he is able, according to the
blessing of the Lord your
God which He has given
you.

You shall appoint
judges and officers in all
your gates, which the Lord
your God gives you,
according to your tribes.

Glory be to the Holy
Trinity, our God forever
and ever. Amen.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You have risen and
saved us. Have mercy on us.

The Priest puts incense in the censer.
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The Pauline Epistle

ITav20c PBwk vmenNbdoIc IHCOVC
[licpicToc : MATIOCTOAOC €TOAZEN:
PHETATOAWC ETIZIWENNOTY! NTE

Pnovt.

a Kopineioc 2AIH-

:ﬂ'genénm NTen Drovt xe
Feaxt €N 2aNAAC: MAAAON

é&OTGP(D'TGN 'THPO‘F.

A2A2a Tovwy) exe TIOT NCaAXI B€N
makat HeN TeKKAHCIA: 2INa
NTAEPKABHKIN N2ZANKEX,WOTNI €20Te

oveBa Ncaxi deN pAac.

NacnHov \nnepepi?\ow BeN
NETENKAT aAda &pl&?xow den Trakia
Népm A€ den NeTeNKaT wwTl

€PETENKHK €BOA.

CcaHOvT sap 21 NOVOC x€ BeN
2ANKEAAC NEY 2ANKECPHOTOV:
TrNacazi umaraaoc: 0702 mAIpHT oN

NNovcwTeN New! Trexe T oic.

©0CTE NIAAC NATYCH W HINI
NNHEONA2T AN: AAAA NNHEONART:
']'npocpl-rrla A€ NACYH NNIA®Na2T an:

a22a NNRenazT.

ol

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the first epistle
of our teacher St. Paul to
the Corinthians. May his
blessing be upon us. Amen.

1 Corinthians 14:18-40

| thank my God | speak
with tongues more than you
all.

Yet in the church |
would rather speak five
words with my
understanding, that | may
teach others also, than ten
thousand words in a tongue.

Brethren, do not be
children in understanding;
however, in malice be
babes, but in understanding
be mature.

In the law it is written:
"With men of other tongues
and other lips | will speak
to this people; and yet, for
all that, they will not hear
Me," says the Lord.

Therefore tongues are
for a sign, not to those who
believe but to unbelievers;
but prophesying is not for
unbelievers but for those
who believe.
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Ggwn O¥N acggan; €TIA Nx€
']'(-:Kk?u—lmi\ THpC: NCECAXI THPOT deN
2ANAAC: NCEl A€ €50TN NXE
2ANIAIWTHC: 1€ 2aN a0Na2T WH

CENAKOC AN XK€ Ape Nal AOARI.

€W A€ evePIIPOPHTETIN THPON:
NTEYI A€ €50TN NX€ 0vaBNAT: I€
OTIAIWTHC CENADETAWT NXE OVON

NIBEN.

TOTE NHETZHIT NTe TEYHT
CENAOTWN?, €BOA 0702, TaIpH
E{NA&ITq €XeN T€C)2,0 f\rreqowwgr
ucbnovt €CJOTWNE, €BO: %€ ONTWC

P07 WOTT €N BHNOT.

MacnHow E—Z(‘Q(DT[ S\pe(‘ganewoﬂ'
THO%aI TIO%AI OVONTAC NOTYALOC:
0TONTA(] NCBW: OTONTA(] NOvE wpm
€BOA: OVONTA(] NOTACT NAAC
0TONTA(] ho‘repnnmi\ 2B NIBEN

LQB.PO‘)"(‘Q(!)TH HEN OTKWT.

ITe meTcax! deN PAac KaTA CNAB
CNaB: 1€ TNI2,070 YOMT WOMT: OVMEPOC

\GE{)O‘I’Z\IZ 0702 VAPE OFAI EPUHNETIN.
Ggwn A€ EPMHNETIN &N TI€
Mapeapwe] den 'I'el(k?u-lcﬁ\

VAPEYCAKI OFTW NEY Pnovt.

Therefore if the whole
church comes together in
one place, and all speak
with tongues, and there
come in those who are
uninformed or unbelievers,
Will they not say that you
are out of your mind?

But if all prophesy, and
an unbeliever or an
uninformed person comes
in, he is convinced by all,
he is convicted by all.

And thus the secrets of
his heart are revealed; and
so, falling down on his face,
he will worship God and
report that God is truly
among you.

How is it then,
brethren? Whenever you
come together, Each of you
has a psalm, has a teaching,
has a tongue, has a
revelation, has an
interpretation. Let all things
be done for edification.

If anyone speaks in a
tongue, let there be two or
at the most three, each in
turn, and let one interpret.

But if there is no
interpreter, let him keep
silent in church, and let him
speak to himself and to
God.
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l'[pocpHTHc A€ cNaB 1€ wouT
MAPOTCAKI: 0702 NIKEYWOTNI

)JAPO‘FGPZI&K(DNIN.

Ggwn A€ &pe(‘gw 0%0 wpt €BOA

WO BEN KEOTAI €ZENCI: THZOVIT
WApeXAPWY.

Ovon gxou sap WUWTEN KATA
OAI OVAI €EPTPOYHTETIN THPOY:
UapovepuHNeTin A€ 2iNa NCeBICR®

THPO‘? 0702 ;\ICGXGMNOMT THPO‘)".

Xe NITTNETVA NTE NIITPOCDHTHC (X}

0 NEXWOT NNITIPOPHTHC.

DrovT sap YA 0vPwpx AN TE
AAAA da :I'EJIPHNH TE: ;JEDPHT €Tyorn

HEN NIEKKAHCIA THPO‘I‘ NTE NH €60%aB.

iz 100 VAPOTYAPWOT deN
NIEKKAHCIA: NCEO¥A2,CANI Tap NWOT
AN €ECAXI: AAAA uapowﬁ NEXWOT KA TA

EPPH‘T \GTG TIIKENOLOC XW imoc.

lcxe A€ CEOTWY) €€V €0%2,WA:
MAPOT WEN NOTPWAI HEN NOVHI:
07WWY) TAP TIE NOTCRIMI €CAXI deN

FekKAHCIA.

Wan eTancxi nbnovt eBo Sen
BHNOT: WAN ETAPOZ, EPWTEN

VUATATEN 6HNOT.

Let two or three
prophets speak, and let the
others judge.

But if anything is
revealed to another who sits
by, let the first keep silent.

For you can all
prophesy one by one, that
all may learn and all may be
encouraged.

And the spirits of the
prophets are subject to the
prophets.

For God is not the
author of confusion but of
peace, as in all the churches
of the saints.

Let your women keep
silent in the churches, for
they are not permitted to
speak; but they are to be
submissive, as the law also
says.

And if they want to
learn something, let them
ask their own husbands at
home; for it is shameful for
women to speak in church.

Or did the word of God
come originally from you?
Or was it you only that it
reached?
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lcxe 2€ 0vON O%al €vLETI GPOCI X€
OTITPOCPHTHC TIE: 1€ OVTINETLATIKOC TIE:
).!&PGC{G).!I G'I'CZ)BJ VVWOT NWTEN: X€

oveNTOAH NTe [lboic Te.

lcxe A€ 070N 0%al OI NATEMI epoq.

SWCTE NACNHOT Y02
€EPTIPOPHTETIN: 0702, UTIEPTAZNO

€cax! HeN 2aNAAC.

&WN NIBEN M&POT(‘Q(DT[I ETKWT!

0702 €TBHY).

Ilsuor va P NEUWTEN Ne

T&//?HNH ETCOII. XE AUHN eceqyari.

If anyone thinks himself
to be a prophet or spiritual,
let him acknowledge that
the things which | write to
you are the commandments
of the Lord.

But if anyone is
ignorant, let him be
ignorant.

Therefore, brethren,
desire earnestly to
prophesy, and do not forbid
to speak with tongues.

Let all things be done
decently and in order.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.
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The Hymn of Descend of the Holy Spirit
el = g 5l Jsla (ad

[Imnevua umapakAHTON: GHETAY!

€XEN NIATIOCTOAOC DEN ]T(‘Q&l
NTHGNTHKOCTHZ ATCAXI DEN &&NHH(‘Q

NAAC.

ﬂlm‘gwm €TATXOK €BOA: NX€
NIE200% NT€ TTIENTHKOCTH: NATVOOVHT
THPOT 21 0FVA: NX€ THUHT CNAY

NATIOCTOAOC.

Ilimnevva VUTAPAKAHTON: €TAY!
€MECHT €BOADEN TPE: aqcpwp(‘g €XEN

Poval Poval aTCALI HEN 2ANVHY)

The Comforter Spirit
Who dwelt upon the
apostles on the Feast of the
Pentecost, so they spoke in
many tongues.

And when the days of
the Pentecost were
completed, the twelve
apostles were all gathered
together.

The Comforter Spirit,
when He descended from
heaven, spread over each
one, so they spoke in many
tongues.

139

&G&éﬁ’wm\c\jj’
il 3o (& Ju )
S Ay ) galsid

(omdahaid) Al culaS Lt s
LYY clan agdS Cunaliaa | gils
gy s

o 03 Ll g rall 2 g0
2219 08 e Sl sladl

B Al ) gikaid



NAAC.

A s10c 0 Oeoc: A sI0C Icxvpoc:
A\ s10C 26ANATOC: 0 €K TIAPOENOT

TENNEBHC. EAEHCON HUMAC.

Qs10c 0 Oeoc: N sI0C Icxvpoc:
A s10c a8aNATOC: 0 CTATPWOIC Al

HWAC: €EAEHCON HUAC.

A310C 0 Oeoc: N sI0C Icxvpoc:
A TIOC A6ANATOC: 0 ANACTAC €K TWN
NEKPWN K€ ANEABWN IC TOVC

OTP&NO‘VCZ €AEHCON HUAC.

Aoza aTpr ke Tiw Ke asiw
[INevaTI: K€ N¥N K€ Al KE IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

ATIA ‘TPI&C €AEHCON HMAC.

The Trisagion
el (ad

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
born of the Virgin, have
mercy on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who rose
from the dead and ascended
into the heavens, have
mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.

O holy Trinity, have
mercy upon us.

Then the priest, taking the censer, says:

HlﬁpecB'rTepoc:

l‘gxn?x.

IhiARK®N:

€m ITPOCG‘K‘XH CTABHTE.

HlﬁpecB'rTepoc:

lpHNH TTACI.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.
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Iliaaoc:

Ke 1w nnevua T cov.

People:
And with your spirit.

The Litany of the Gospel

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

PnHB [I6o1c IHcove Hlkpl(:“roc
IMennowvt: cpHI-:Taqxoc Nneqis’loc
ETTAIHOTT MMABHTHC 0702,

NATIOCTOAOC €60%aRB.

Xe 2aNuHY) hﬁpocpHTHc NEY
2,ANBUHI: mep\eme‘mm eNAT
ENHETETENNAT Epwow 0702, MTTOTNATY:
0702, ECOTEN ENHETETENCWTEN \epwov

0V02, UITOTCWTEW.

MewTeN A€ WOVNIATOT
NNETENBA K€ CENAT: NEW
NETENMAYX XK€ CECWTEY.
Uapemepﬁeuﬁga NCWTEN 0702, %fpl
NNEKETATTEAION €607AR: HEN NITWBR?,

NT€E NHEBOTVAB NTAK.

Ihiarax®N:
l'[poce‘rzacee TIEP TOT ATIOV

ETATTEAIOT.

Iliaaoc:

K‘FPIG €A EHCON.

Jeay) 4l

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen
them, and to hear the things
which you hear, and have
not heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear. ” May
we be worthy to hear and to
act according to Your Holy
Gospels, through the
prayers of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel.

People:
Lord have mercy.
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l'[mpecB‘r‘repoc:
D pipuert A€ on [lennnB novon
NIBEN €TATZONZEN NAN €EPTIOTLEN]

deN NeN'T2,0 New NeNTWBR, eTeNipl

HUWOT \eﬁ(‘gwl 2apok ITboic mennov.

HHE—:Tmepgopn NENKOT MANTON
Nwov. M eTwwnr waTaabwov. Xe
NOK TAP TIE TIENWND THPOT: NEW
TIENOTXAI THPOT: NEW TENZEATIC
THPOV: New TENTAAOO THPOT: New

TENANACTACIC THP€N.

0<v02, NOOK TIG'TGNO‘F(!)PT[ NaK

Gﬂ(ig(!)li VTNWOT NEW TUTAIO NEM

Tnpocmnncuc: New ITekiwT Nasae0C:

New ITimnevua esoval Npequ\Néo

0702, NOLOOTCIOC NEVAK.

jl-NO‘)" NEYM NCHOV NIBEN: New (‘Q&

ENE2, NTE NIENES TH})O‘K‘Z ALHN.

Iliaaoc:

A AAHAOTIA.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember
them in our supplications
and prayers, which we offer
up unto You, O Lord our
God. Those who have
already fallen asleep,
repose them, those who are
sick heal them. For You
are the life of us all, the
salvation of us all, the hope
of us all, the healing of us
all, and the resurrection of
us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of One Essence with
You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages, Amen.

People:
Alleluia.
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Deacon:

Stand up in the fear of God and listen to the Holy
Gospel. A reading from the Gospel according to our
teacher Saint John the Evangelist. May his blessings be

with us all.

From the Psalms of our teacher David, the prophet.

May his blessings be with us all.

Warwoc Tw AaviA ze: B, 0a: 0

Uapeqoww(‘g‘r MUMOK NXE TTKAR
THPY: 0702 napowepﬂra?xm \GPOK 0v02,
)JAPO‘K‘GP’QJ'&?UN Eneranz e‘r\eoww(‘g*r
NXE€ NIOVPWOT NTE TTKA21: NIEBNOC

THpOw e‘r\eepBwK Nag). N AAHAOTIA.

Deacon:

Blessed is He who comes in the Name of
the Lord, our Lord, God, Savior, Jesus Christ
the Son of the Living God, to Whom is the

glory now and forever. Amen.

The Gospel
iy

The Psalm
STES L

Psalm 65:2, 71: 9

Let all the earth worship
You, and sing to You; let
them sing to Your name.
And all kings shall worship
Him; all the Gentiles shall
serve Him. Alleluia.

The Gospel Reading

lwaNNHN 2% A - KA

20Te 0%N Tacjemt Nxe€ lHcove xe
ATCWTEN NXE NIPAPICEOC K€ A IHcowc
62.11€ NOTMHY) MUABHTHC NAC| 0702,

Eﬂ'wnc €2,0Te lwanNHC.

Jead¥) gl 3
John4:1-24

Therefore, when the
Lord knew that the
Pharisees had heard that
Jesus made and baptized
more disciples than John,
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KeTor Icove neoc) an eNaefwuc

AAAA NEYUABHTHC NE.

Aqgxw Nflovaea Newe 0702 acye

Na¢| ON etSaainea.

He 2wt A€ E—:poq TTE €CINI €BOA

2ITEN TCanapw\.

N ovn eovBaki NTe TCanaprA
ev10vT epoc xe Cvxap ecdeNT emioz

PHeTA lakwh THIC| nlweH) TIECWHPL.

MacyH A€ MUAT NXE 0FVOTI
unwor NTe lakwB: IHcove ovn
eTagdic €BOA BEN TIUWIT iwogl
agzeuct maIpHT 2ixen Tuovur ne

PNaAY NAXTT COO¥ TIE.

J\CI OFTN NX€ 0%C2101 €BOA HeN
TCanapla\ €022,0W0%: TIE X€ lHCcovC

NAC X€ 10! NHI NTACW.

MHequasHTHC A€ Ne aTy)e NWOT TiE
€TBAKI 2IN& NTOTWWTT N2ANDPHOTI

NWO¥.

Mexe teaim Naq ﬁcanapl‘mc x€
TIWC NBOK OFIOVAAL képe*rm €TOT €Cw
€ANOK 07VC2IMI f\lcanaplTHc 0% SAp
imz\pe NHOFAAI MOTVET NEW

NIC&DAPITHC.

though Jesus Himself
did not baptize, but His
disciples,

He left Judea and
departed again to Galilee.

But He needed to go
through Samaria.

So He came to a city of
Samaria which is called
Sychar, near the plot of
ground that Jacob gave to
his son Joseph.

Now Jacob’s well was
there. Jesus therefore, being
wearied from His journey,
sat thus by the well. It was
about the sixth hour.

A woman of Samaria
came to draw water. Jesus
said to her: Give Me a
drink.

For His disciples had
gone away into the city to
buy food.

Then the woman of
Samaria said to Him: How
is it that You, being a Jew,
ask a drink from me, a
Samaritan woman? For
Jews have no dealings with
Samaritans.
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:D.qepovw nxe lHcove 0vo2, Texaq
NAC X€ Enape e E*I'pre& NTE
PNoTT 0702 NI TTE €TXW MVOC NE K€
2001 NHI NTACW® N8O Napeepé‘rm imoq

TIE 0%02 ;\I‘TGC{']' N€E ;‘IO‘I‘).!(DO‘F GqON.{).

Hexe Fca1m Nac) xe T6oic ovre
LMON ANTAHMA NTOTK 0702 Twyw T
WHK: €JENTOTK 0N €BOA 8WN Nx€

TVWOT €ETOND.

UH Neok ovNIYT NOOK €TENIWT
lakwB dHeTaT NaN f\rrau‘gw*]' 0702
Neoq W agjcw €BOA NAHTC Neoq

NeY Neq(‘ngl NeW NGq(‘Q&N(‘Q.

:D.qepom) Nxe€ lHcovC 0v02, Texaq
NAC X€ 0YON NIBeN eoNacw €BoOA JHeN

na1nwov dai ecjeibi on.

DH A€ €oNACH EBON BEN TLWOT
$H ANOK €TNATHIC NAC NNeEqIB Wa
eNez AAAA TNWOT €T NATHIC) NAY
€CEWWTTI NBPHI NSHTE] NOTLOTALI

VUWOT eqeﬁ 1per eovWwND NEN€E?,.

Iexe Feim Nac xe maboic wor
NHI UTIAINWOT 2INA NTAWTEVIBI X€

AN

0TA€ NTAWTEN EVNAI €1042,1W07.

ITexe lHcove Nac xe wxgge N€E

1!0‘)""]' €ETE2AI 0702, AMH €EMNAL

Jesus answered and said
to her, "If you knew the gift
of God, and who it is who
says to you, 'Give Me a
drink," you would have
asked Him, and He would
have given you living
water.

The woman said to
Him: Sir, You have nothing
to draw with, and the well is
deep. Where then do You
get that living water?

Are You greater than
our father Jacob, who gave
us the well, and drank from
it himself, as well as his
sons and his livestock?

Jesus answered and said
to her: Whoever drinks of
this water will thirst again,

But whoever drinks of
the water that I shall give
him will never thirst. But
the water that I shall give
him will become in him a
fountain of water springing
up into everlasting life.

The woman said to
Him: Sir, give me this
water, that | may not thirst,
nor come here to draw.

Jesus said to her: Go,
call your husband, and
come here.
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N cepovw nxe Feaimr 0vo2 mexac
x€ WUONT 2a1 wuaw mexe lHcove Nac
X€ KAAWC APEXOC X€ MUONT 2al

VAT,

TIO¥ TAP N2Al APEOITOT 0702
pHeoNeve THOT TIE2al AN TIE Pal

OV EBVHI TTE \€T&P€K0q.

Mexe teaim Na¢) xe maboic fNaw

X€ NOOK O‘FITPOCDHTHC.

Nentot AVOTWWT 2IXEN TTAITWOT
NBWTEN A€ TETEN XKW M10C XK€ APE
YA NOTWWT deN lepowca?\unmna

;-ZTG EI(‘QG ;‘IO‘F(!)(‘QT lmoq.

ITexe lHcove Nac xe Feaim
TEN2,0¥T X€ CNHOY NX€ OTVOTNOY 20T€
OFAE 2I1XEN TIAITWOT OFVAE DEN

lepovc&?u—m ETNAOTWWT udPiwT.

MNewTeN A€ TGTGNO‘K‘(D(‘QT
VPHETETEN CWOTN 190 AN ANON A€
‘TGNO“‘(!)(‘.QT VWPHETENCWOTN 1909 X€

TovXAl 0% €BOA HEN NIOTAAI TIE.

DAL CNHOT NXE OVOVNOT €TE
TNOv Te 20Te NIPeCjOTWYT NTA DUHI
ETNAOTWWT uDIwT SN 0FTINETHA
NEW OTMEBUH I KE TP PiwT agKkwT

I\\IC& Nal OYON illT&lPHT NHEBOTWWT

The woman answered
and said, "I have no
husband. " Jesus said to her,
"You have well said, 'l have
no husband,’

for you have had five
husbands, and the one
whom you now have is not
your husband; in that you
spoke truly. ™

The woman said to
Him, "Sir, | perceive that
You are a prophet.

Our fathers worshiped
on this mountain, and you
Jews say that in Jerusalem
is the place where one
ought to worship. "

Jesus said to her,
"Woman, believe Me, the
hour is coming when you
will neither on this
mountain, nor in Jerusalem,
worship the Father.

You worship what you
do not know; we know what
we worship, for salvation is
of the Jews.

But the hour is coming,
and now is, when the true
worshipers will worship the
Father in spirit and truth;
for the Father is seeking
such to worship Him.
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unoey.
Ovmnevua e Brovt ovoz, God is Spirit, and those Al 0 9aay () 9 7 9 A
. . who worship Him must O Ay 3l g s A
NHEBOTWWT 110¢] CENTIY)A worship in spirit and truth. " J 9y
NTOTOTWWT 1000¢] HEN OTTINETUA NEW
OTMEBUHI.
IIiaaoc: People: R A
. Glory be to God 13 £ sl
Aoza ci Kple. forever. Jadla Al aaall g

Watos Exposition

bl 7ok

God the Father is Spirit and those who worship
Him ought to worship in spirit and truth. Moses
declared to us the mystery of the One Godhead of the
Holy Trinity, the Three Hypostasis. He said: “Hear, O
Israel: The Lord our God, the Lord is one. There is no
other God but Him. You shall not go after other gods.

And those who were listening to those words
could not bear to hear the mystery of the Divinity. For
the sake of the Only begotten Son who is in the bosom
of His Father, and who was Incarnate and taught us
the depth of His Divinity, the Holy Spirit who
proceeds from the Father descended on the pure
Apostles and appeared in the form of tongues of fire.

Therefore, we supplicate and cry out, saying: “O
Holy Spirit the Paraclete, who descended on the
Apostles, kindle fire in our minds and hearts with
your mighty power and guide our souls to the
knowledge of Your statutes that we may utter words
of prayer befitting our God.

Glory be to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, the consubstantial Holy Trinity, One God.
Now and at all times and unto the age of all ages.
Amen.
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Response to the Gospel

(in annual tune)

(s 53wl A ) Y1 3 50

WvycH NTC21000 NCAMAPITHC:
BHETACKINI NOTVWOT NWND: €CLO¥
€POK X€ CXH BATOTK: NX€ TuovMI

2UWOT NTE TIWND.

UapenovwyT hnenchHp:
QUITEVIOITY NATAB0C: X€ Neoq
AQWENZHT BAPON: aqf 0702, A¢JCwT
LUON.

D pIpECBETIN €2pHI EXON: O
TenGoIC NNHB THpeN F8€0TOKOC:
Uapra ovaT ;JHGNC(D‘THPZ f\rreqxa
NENNOBI NAN €BOA.

T wRe, ullfoic \eépm EXWN: ®
mee&)pmoc NETATTEAICTHC: I\ BBA
Uapkoc TATIOCTOAOC: Brreqxa

NENNOB! NaAN €BOA.

T wae ullboic e2pHr exwn:
Naboic NioT MBAINOTYHPL: aBBa
AnTwNIoC New aBBa TTavAe: NTeq a

NENOBI NAN €BOA.

Twae, ull6oic \eé,le EXWN: ®
NaGoic niOT hnamow‘gupl: aBga Iliwor
New aBBa ITawae: ;Weq %A NENOBI NaN

€ROA.

The soul of the
Samaritan woman who
found the Living water
blesses you because in you
is the fountain of the Living
water. Let us worship our
Savior.

Let us worship our
Savior, the good One and
Lover of mankind, for He
had compassion upon us,
and has come and saved us.

Intercede on our behalf, O
lady of us all, the Mother of
God, Mary, the Mother of
our Savior, that He may
forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf, O beholder of God
the Evangelist, Abba Mark
the Apostle, that He may
forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf, O my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba Antony and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf, O my masters and
fathers, the lovers of their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.
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Xe CCUAPWOTT NXE€ PiwT New
H(‘QHPIZ New ITimNnevuva esoval:
j]'*rplac €TXHK €BOA: TENOTWWT MMOC

TeNTWOT NaC.

HlﬁpecB'rTepoc:

QKH?&.

IhiARK®N:

€m TIPOCG‘VXH CTABHTE.

Hlﬁpecﬁwepoc:

lpHNH TTACI.

ILiaaoc:

Ke 1w nnevuaTI cow.

Blessed be the Father
and the Son and the Holy
Spirit, the perfect Trinity.
We worship Him and
glorify Him.

The Litanies
gai\fi\

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Litany of Peace

HlﬁpecB'rTepoc:

[Ta2um on wapentzo ebnovt
TIMANTOKPATW): PiwT ullenboic
002 [lennovT ovoe IlencwyTHp lHcowe

HlkplCToc.

T enta0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATABOC THLAIPWLI. APIPVETI
[1601c NT2IpHNH NTE TEKOTI MUATATC

€6073aB NKABGOAIKH NATIOCTOAIKH

adled) gl

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the peace of your
one, only, holy, catholic,
and apostolic Church.
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NEKKAHCIA.

IIAKkwN:

Hpoce‘rzacee ‘\mep THC l\pHNHC THC
ATIAC MONHC KABOAIKHC K€
ATIOCTOAIKHC OpPBOAOZOV TO¥ Oeov

€KKAHCIAC.

IIiaaoc:

K?ple €\ EHCON.

HlﬁpecB'rTepoc:
Ba1 eTyom icxeN avapHxC

;\ITOIKO‘H&GNH (A)& &TPHZC.

Mi2aoc THpov New NI02,1 THpO¥
COOT \epwov: TeipHNH FeBoA Ben
NIHOYI: MHIC éépnl ENENZHT THPO.
D 2AAA New TrezIpHNH NTe TAIBIOC

dal: &plxaplzecee 200C NAN N2AOT.

[iowpo (Ilimpoea poc) NiweTvaTO!
NIAPXWN NICOO NI NIstHY) NENSEWET
NENXINLOY)! €50%N New NENXINLOY)!

€BOA: CEACHAOT DEN &IPHNH NIBEN.

l'lovpo NTE Te,lpHNH 20! NAN
NTEKIPHNH: 2,wh sap NIBEN AKTHITO¥

NaN.

Xpon nak PNOTT TTENCWTHP: Xe€
TENCWOTN NK€O¥A! AN €BHA €POK:

HGKP&N €60%AR TTETENXW 1009.

Deacon:

Pray for the peace of
the one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.

People:
Lord have mercy.

Priest:

This which exists from
one end of the world to the
other.

All peoples and all
flocks, bless. The heavenly
peace, send down into all
our hearts; even the peace
of this life, graciously grant
to us.

The king [president],
the armies, the rulers, the
counselors, the multitudes,
our neighbors, our coming
in and our going out, adorn
them with all peace.

O King of Peace, grant
us Your peace; for You
have given us all things.

Acquire us to Yourself,
O God our Savior, for we
know none other but You.
Your Holy name we utter.
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U&PO‘K‘(!)N.@ NX€ NHETE NOVN

wipeycH 21TeN [lekmnevua esovaB.

0vo2 umenepeqxenxon epon
ANON 92 NEKEBIAIK: NX€ PUOT NTE

2ANNOBI: (072A€ da TIEKAAOC THPY.)"

IIiaaoc:

K‘rple €\ EHCON.

* Said by the pope or a metropolitan or a bishop, if

present:

May our souls live by
Your Holy Spirit.

And let not the death of
sin have dominion over us,
we Your servants, (nor over
all Your people.)*

People:
Lord have mercy.

The Litany of the Fathers

HlﬁpecB‘r‘repoc:

a2 on wapentezo ebnovt
TMaNTOKpaTWp: PiwT ullenborc
002, [lennovT ovoe IlencwyTHp lHcowe

HIS(;PICTOC.

Tenteo0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATAB0C THLAIPWLI: APIPUET]
[ oic meNTATpIAPYCHE NIWT

ETTAIHOTT NAPYIEPETC TIATIA aBBa

(...).

s LY 4 gl

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, our honored patriarch
and father, the high priest,
Pope Abba (...).

If a metropolitan or a bishop is present:

Mew nqueQ(pHp ;\I?\ITO‘K‘PYOC
TENIWT imHTpono?uTHc (f\lémcmnoc)

aBBa (...).

And his partner in the
apostolic liturgy, our father
the metropolitan (bishop),
Abba (...).
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ThiArakwN:

[Tpocevzacee :mep TOY &pxlépewc
HU®N TTATTA ABRA (...) maTA K€
TATPIAPYOT KE APKIETICKOTION THC

METANO TOAEWC DA€ZANAPIAC.

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of
the great city of Alexandria.

If a metropolitan or a bishop is present:

Ke Tov €¥NKOINWNOF €N TH
?\JTO‘)"PS’I& TOV TI&TPOC HUWN TOV

imHTpono?uTO‘r (\emm(onov) aBBa

(...).
Then he concludes:

Ke Twn opeo2ozwn HuwN

ETIICKOTIWN.

ILi2aoc:

K‘rple €A\ EHCON.

HlﬁpecB‘r‘repoc:

ben o‘r&pee, &pee, épmow NAN:
h&annm‘g hponm N€EY 2,ANCHOY
N&lpHNlKon. (-Iqxu)lc €BOA NOHEBOTVAR
€TAKTEN20TTOT €POC €BOAZITOTK
hne*r&pxll:pe‘rc: KaTa TIEKOTWY)

€00%aB 0702, MUAKAPION.

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop),
Abba (...).

And for our orthodox
bishops.

People:
Lord have mercy.

Priest:

In keeping keep them
for us for many years and
peaceful times. Fulfilling
that holy high priesthood
with which You have
entrusted them for
Yourself, according to Your
holy and blessed will,
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G‘rt‘gw'r €BOA MTICAXI NTE
T0€01HI DEN 0OFCWOTTEN: €EVALONI
NTTEKAAOC HEN OFTOYBO NEW

OVUEOVHI.

Mes NI\GTHCKOTIOC ‘THPO‘)"
;\IOPGOZOZOCI NEY NIZHTOTUMENOC NEY
NI}IPGCB‘U“TGPOCI NEY NIAIAKWN: NEM
EPHO?; THPq ;‘lTG TGKO‘U‘; ;Ml&“‘&‘TC
€060%vaRB ;\IKB.GOT?\IKH ;‘I\BJTOC‘TO?HKH

NEKKAHCIA.

eKGGPX&PIZGCGG NWOT NELAN
NOTZ;IPHNH NEY 0%0vXAl EBOADEN 1Al

NIBEN.

NowmpocevyH A€ €TOVIPI VUWOT
€2PHI €XWN: (NEW EXEN TIEKAAOC

THPY)"™: NEW NOTN 2WN éépm €XWOT.

* Said by the pope, a metropolitan or a bishop, if

present.

rightly dividing the
word of truth, shepherding
Your people in purity and
righteousness,

and all the orthodox
bishops, hegumens, priests,
and deacons, and all the
fullness of Your one, only,
holy, catholic, and apostolic
Church.

Grant them and us
peace and safety in every
place.

Their prayers which
they offer on our behalf,
(and on behalf of all Your
people)*, as well as ours on
their behalf,

ealiidy 3ad) AalS Cplaaia
9 b kgh dlal fe)

(S 65 Y AGBLLY) asad
gl g duaalall)

i€ eMia) JS 9 cduwaladd) g
duuaiall Baua ¢l Bas) gl)

A g ) daalad)
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The deacon presents the censer to the priest, who puts rasd ALY ) 8 janal) Galadd) otk Ui
a spoonful of incense into it, while saying: 1

Worow €pOK €xeN
TIEK8TYCIACTHPION €0607AB: NEAAOTINON

NTE TYE €07COO0I NCOOINO¥qI.

MNovxaxi wen ‘THPO‘K‘ NHETOTNAT
GP(.DO‘FZ N€EY NHETE NCENAT GP(.DO‘I" AN

HeNDWNOT 0702, VABERIWOT CATIECHT

Receive them upon
Your holy, rational altar of
heaven, as a sweet savor of
incense.

All their enemies,
visible and invisible,
trample and humiliate under
their feet speedily.
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NNOTVOAAATE NYCWAEN.

Newow A€ apez epwov den
0%2WPHNH NEMOVAIEOCTNH: HeN

TEKEKKAHCIA €607AR.

IIi2aoc:

K‘rple €A\ EHCON.

As for them, keep them
in peace and righteousness
in Your holy Church.

People:
Lord have mercy.

J&Jeﬂugﬁﬁ.ﬁaﬁgub
i) i€ 3

e Al
a0 Gl

The Litany of those who asked us to remember them
ph S 0 Ui sal ) Apid gl

Hlﬁpecﬁ‘wepoc:
:IXPIEDLQG‘FI\ TI60ic NOTON NIBEN

ETAT20N2EN NAN X€ &PITIGNMG‘FI.

IIiaaxkwN:

T wR2, €xeN 0¥0ON NIBEN
E—:Taqaonaen NaN éepno‘we‘rf deN
NeNT20 New NENTWR2, THOVAI TOVAL
KATA TIECPaN: 2INA NTE HlkplCToc
ITennovt epnovne‘rl\ €MATABON NCHOT

NIBEN NTe);A NENNOBI NAN €BOA.

IIiaaoc:

KTPIE—I €AEHCON.
l'llﬁpecB‘rTepoc:

ben neNT20 New NENTWR?, éTeN?pr
VUWOT %ﬁggwl 2apok [l6orc menMov.
Mew KaTa TTAICHOT DAl NTE
'rminacpopa €00%aB. l‘{H\GTeprl

VTTOTLETI NCHOT NIBEN: NEW NHETHEN

Priest:

Remember, O Lord, all
those who have bidden us to
remember them.

Deacon:

Pray for those who have
bidden us to remember
them in our supplications
and prayers, each one
according to his name, that
Christ our God may
remember them in goodness
at all times, and forgive us
our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

In our prayers and
supplications which we
offer up unto You, O Lord
our God. At this time of this
holy liturgy. Those whom
we remember at all times,
those in the memory of each
one of us.
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DUET! VITIOTAI TIIOTAI M MON.

Ovoe, nowep&me‘rf E—:Taq(‘gwm FNow
VAPEYWWTIT NWOTF N:r(‘geﬂlw NO¥CORT
€ TALPHOVT: 0%02 eqjo pHOYT eBAABH
NIBEN NTE NIAEM®N: NEW TICOONI NTE

NIP(!)MI €T2WOY.

IMi2aoc:

K‘rple €A\ EHCON.

And their memorial
which has now taken place,
may it be for them like a
steadfast fortress,
overcoming every harm of
the demons and the counsel
of wicked men.

People:
Lord have mercy.

The Litany of the Assemblies

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a

bishop, if present.

HlﬁpecB'rTepoc:

[Ta2um on wapentzo ebnovt
TIMANTOKpPATWP: PrewT ullenboic
0v02 [lennovT ovo2: TeNCwTH
lHcove HlkplCToc: Tenta0 ovor
TENTWR2, NTEKMETATABOC QITEVVOITTE
&pl&me‘r? ITooic l\\menxmewowf, CHOT

\GP(DO‘B".

Ihiaax®N:
Hpoce‘rezacee VTIEP THC ATIAC
E€KKAHCIAC TAYTHC K€ TN

CTNEAEVCEWN HUWN.

cilelaiay) dud g

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior Jesus Christ. We ask
and entreat Your goodness,
O Lover of Mankind,
remember, O Lord, our
assemblies, bless them.

Deacon:

Pray for this holy
church and for our
assemblies.
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IIiaaoc:

K‘rple €\ EHCON.

People:
Lord have mercy.

The priest takes the censer and says:

l'ImpecB‘r‘repoc:
UHic €8POTWWTI NAN NATEPKWAIN
NATTAZNO: €OPENAITOT KATA

]TGKO‘F(!)(A) €60%7ahB 0702, HM&KAPION.

The priest stretches forth his hand with the censer
over the altar toward the four corners, first to the East,
then to the west, the north, and the south, while saying:

©aNHI NEVYCH: 2aNHI NTO%BO:
ZANHI NCUOT: APIYAPIZECOE MUWOT
nNanN [I6oic: New NekeBiaIK €é@NHOT

LY ENENCWN (‘gz\ ENE2,.

The following litany may be said.

Iﬂ'ne‘rggam‘ge IAWAON BEN 0FXWK

goxc €BoADeEN TTIKOCLOC.

ITcaTanac New X0 NIBEN €T2,WOV
NTaAQ Hendwuov 0702, waeebiwoy

CATIECHT NNENOAAATX NYWAEN.

MickaN2AAAON New NHGTI\PI HUWOT
KOpPCJO¥: MAPOTKHN NX€ mcpwpx

VITTAKO NTE NI&GPGCIC.

Priest:

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may
hold them according to
Your Holy and blessed will.

Houses of prayer,
houses of purity, houses of
blessing. Grant them to us,
O Lord, and Your servants
who will come after us,
forever.

The worship of idols,
utterly uproot from the
world.

Satan and all his evil
powers, trample and
humiliate under our feet
speedily.

All offenses and their
instigators, abolish. Let the
dissensions of corrupt
heresies cease.
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Mixax1 NTe TEKEKKAHCIA €80%7AR
[6orc: uppHT NeHOw NiBen new Frov

waeeBiwoy.

BwA NTOTYLETOACIZHT €BOA:

VATALWOT ETOTUETXWA NYCWAEY.

Kwpq fxmowzpeonoc NOTETIROAH

NOTUANKANIA NO‘K‘K&KO‘)"PS’IZ\

NOTKATAAAAIA GTO‘FIPI VVWOT .‘Z)&PON.

[Toorc aprrov THPOT NATIPAK TON:
0%02, xWp €BOA umovcob N ProvT
cpne*raqxwp €BoA MITCOO NI

N ITODER.

IIi2aoc:

D UHN. K‘rple €A EHCON.

The priest censes towards the East three times above

the altar, saying:

HlﬁpecB‘rTepoc:

T wnk Tooic Prov: napovzwp
€BOA NX€ NEKXAXI THPOY: napovcpw*r
€BOA BAT2H MTEK20 NXE OVON NIBEN

eonoct imel(pzm €00%7aR.

The priest turns to the west and censes the priests, the
deacons, and the people three times, saying:

The enemies of Your
Holy Church, O Lord, as at
all times, now also
humiliate.

Strip their vanity, show
them their weakness
speedily.

Bring to naught their
envy, their intrigues, their
madness, their wickedness,
and their slander, which
they commit against us.

O Lord, bring them all
to no avail. Disperse their
counsel, O God, who
dispersed the counsel of
Ahithophel.

People:
Amen. Lord have
mercy.

Priest:

Arise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.
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ITex2a0c A€ Mapeuw deN
TCYUOT \e&anam‘go N(‘go: NEY &ANBBA

;\Iz-)B&Z G‘K'I\Pl ;JlTGKO‘F(D(‘Q.

The priest turns to the East, saying inaudibly:

ben 20T New NIMETYENSHT
NEW TneTnMpwnl NTE TTEKMONOTENHC
NQHPI: ITenboIc 0v02, HGNC(DTHP

lHcowc l'[|§<;plc*roc.

Pal €Te eBor 2ITOTY Epe WO
NEW TIITAIO NEW THIAMAZI NEW
T}Ipocmnncnc: epﬁepm NAK NEVaq:
new TTimnevua eooval f\lpeq*ranbo

0%02, NOLLOOVCIOC NEMAK.

IH-NO‘T NEY NCHOY NIBEN NEM (‘.g&

ENE2, NTE NIENER, ‘THPO‘F: ALMHN.

The people say:

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your will.

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.
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The Litany Graciously accord, O Lord

A pixaTazion [ooic ;\ITGKEXPG&
Z—:pon HEN TTAIE2,00% YAl ENOI NABNOBI.
K\cnapwow‘r M6oic Provt NTe
NeNIoT: k?:pe,o‘rb E:napwo‘r“r: élnee,
NWOT Nxe€ TIEKPAN €807aB Wa eNe?,

ALHN. U&PGC[(‘Q(D]TI ;\IXG TIEKNAI ;-Zé;PHl

G b Jualli Atk

Graciously accord, O
Lord, to keep us this day
without sin. Blessed are
You, O Lord the God of our
fathers and exceedingly
blessed, and glorified be
Your name forever. Amen.
Let Your mercy, O Lord, be
upon us, according to our
hope in You. For the eyes

158

3 b Lkadas o gy |y Juad
Lol il e el i 2 gl
AS 53 ) Fia g LT A1)
(o) 12 5 glaa (938l dlani g
Uile dliaa ) ¢Sith cppal 2
OY célile LS JlaS iy
el Sy Sl i IS e
A b agalak agadani g 3)



exwn I6orc: kaTa EppHT
GTZ\N\GP&G?JIIC \GPOK. Xe NeNBAA
NOTON NIREN ceépe,e?\mc \epm(: XE€
NOK eonaT f\rm‘r:z)pe NWOT BEN TICHOT

NTHIC.

CwTen épon DnovT HencwThp:
Tae?\plc NTE ATPHZY KA THpY.
Neok A€ II6oic eKé&pe& Z—:pon:
EKENA2MEN EKETOTXON EBOZ&ITOTq:
WA WO Jal New wa €NE2, AMHN.
Kf;napwow M6 oic vaTcaBor
ENEKMEBVHI: Kfmpawow IT6oic
waKaT NHI ENEKLEBUHL. K&npawow

I1601c 1 PoTvWINI NHI ENEKMEBVHI.

[T6'01c mexnat wor wa eNe:
Ni2BHOTI NTe nekxix TT6oic hnepxm
NCWK. XK€ AKQWTI NAN NOTHAMPWT
ICXEN XWOF Q)& KWOT. JANOK AIX0C K€
TI60IC NAI NHI: MATOVZO NTAWTYH X€

AI\GPNOBI €POK.

[6o1c 1w T 22pOK: NaZMET
VATCABON MTTETELNAK: %€ NBOK TTE
Manowt. CxH SaTOTK Nx€ Tuovu
NTe Tiwnd: den mekovwint TI6oic
ENENAT EOVWINI. Uapeqf NX€ TIEKNAI
NNHETCWOTN MUOK: 0702 TEKMEBUHI

NNHETCOVTWN JEN TIOTSHT. Clep(‘gm

of everyone wait upon You,
for You give them their
food in due season.

Hear us, O God our
Savior, the hope of all the
regions of the earth. And
You, O Lord, keep us and
deliver us, from this
generation and forever.
Amen. Blessed are You, O
Lord; teach me Your
statutes. Blessed are You, O
Lord; make me to
understand Your
commandments. Blessed
are You, O Lord; enlighten
me with Your
righteousness.

Your mercy O Lord,
endures forever. Despise
not, O Lord, the works of
Your hands. For You have
been my refuge from
generation to generation. |
asked the Lord and said:
“Have mercy on me and
save my soul, for | have
sinned against You.”

Lord, I have fled unto
You, save me and teach me
to do Your will. For You
are my God, and with You
is the Fountain of Life. In
Your light, we shall see
light. Let Your mercy come
upon those who know You,
and Your righteousness
unto the upright in heart. To
You belongs blessing. To
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NaK ;\IXG lTlEIl!O‘l"Z (\‘.IGP(‘Q&“" NaK ;\IXG

T2WC: (\‘_IGP}IPGTH NaK ;\IXG TWoT.

PiwT New ﬁ{ngl ne Mimnevaa
€007aR: cpu%*rggon ICXEN 2H NeX FNOw
NEW g)a eNe, NTe TeNe2, anHN. Mane
07wz, eRo ullboic \eepwa?xm
E—:l'[eqpan meTbocr: E-:ﬁxmcplpl €meKNal
N2,ANATOOTI: NEM TequeenHi kaTa

éxwpe,.

You belongs praise, To
You belongs glory.

O Father, Son and Holy
Spirit, existing from the
beginning, now and forever
and ever. Amen. It is good
to confess unto the Lord,
and to sing praise unto
Your name, O Most High;
to show forth Your mercy
every morning and Your
righteousness every night.

Then, the people continue with the following

Trisagion.

dAsi0c 0 Beoc: Ndsioc icxwpoc:
A 510¢ 26aNATOC: 0 €K TTAPBENOT

TENNEBHC: EAEHCON HMAC.

A s10c 0 Oeoc: A sI0C Icxvpoc:
A s10C 20aNATOC: 0 CTATPWOIC Al

HUAC: EAEHCON HUMAC.

QA s10C 0 Oeoc: N sI0C Icxvpoc:
A TIOC ABANATOC: 0 ANACTAC €K TWN
NEKPWN K€ ANEABWN IC TOVC

O‘K‘P&NO‘B"CZ €AEHCON HVAC.

Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw
[INevuaTI: K€ NYN K€ Al K€ IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

Trisagion
ey

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
born of the Virgin, have
mercy on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who rose
from the dead and ascended
into the heavens, have
mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.

160

cudl) 7 g A1 g ¥ g V) el
s Y9 syl dia sl

i oY) o aa el Y
Lol oy 3l i

(b lian iy o) )
MJSQ,A&AJ &) gard)

Aqllal) odgn cardl dAS..gaﬂ

938 ¢ (5 9B} (a8 (Al (pu g
Ay ‘533\ Cigas Y ‘535‘ )
Liaa ) ol ydad) ra

938 ¢ (g 5B (a8 Al (g g8
el 1) (g ¥ A Al
Liea ) clis

988 ¢ 9Bl (pu 9o (Al (pu 9B
ol ganad) )t g ) ga¥)
Laa

z5 oM ¥l g 3 2l
A Ay olg) JSg GV il
Ol sl



Az ‘\TPIAC €AEHCON HVAC:
TANASIA ‘\Tpl&C €AEHCON HVAC: T:rplac
eeovaB Nai NaN. TIooic y¢a NeNNOBI
NaN eBo: TT60IC (a NENANOLIA NAN
eBo: TI6oic xa NENTIAPATIT®OMA NAN
eBo?. I6oic xenﬁ(‘gml ;\IHE-ZT(‘Q(DNI NTE
TIEKAA0C: HATAOWOT €6Be€ TTEKpaN

€00%aB.

MenioT New NENCNHOY ETATENKOT
6oic mavToN NNOTYvH. TTiaeNoR!
M6 oic nar Nan: TuaenoB [T6oic
iplBOHem épon: wen Ten't20 \GPOK. Xe
PWK TIE THWOT NEW TIAVALL NEW
TII:I'pl&C ATIOC: K‘rpl;s €AEHCON: K‘K‘PI\G

€AEHCON: K‘rple €ETAOTHCON A MHN.

ANENEEN

:)lPI'TGN Ni!]'l(‘gb. ;\IZOC HeN

OTY)EMZNOT: Xe [enw...

O Holy Trinity, have
mercy on us. O Holy
Trinity, have mercy on us.
O Holy Trinity, have mercy
on us. O Lord, forgive us
our sins. O Lord, forgive us
our iniquities. O Lord,
forgive us our trespasses. O
Lord, visit the sick of Your
people, heal them for the
sake of Your holy name.

Our fathers and
brethren who have fallen
asleep, O Lord repose their
souls. O You Who are
without sin, Lord have
mercy on us. O You Who
are without sin, Lord help
us and receive our
supplications. For Yours is
the glory, dominion, and
triple holiness. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Lord bless us. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully: Our Father...

The Doxologies

The Introduction to the Doxologies

ben Hlkpl(;'roc lHcowc Ienboic.

D uHN. DAAHAOTVIA.

Xepe ne TenT20 €po: & BHEBOTAR
€614€2 NWOT: ETOI MTTAPBENOC NCHOT

NiBen: Tuacnovt evaw hHlkplCToc.

Ql,g\,ly.as\g..ﬁ\ Aadia

In Christ Jesus our
Lord. Amen. Alleluia.

Hail to you. We ask
you, O saint full of glory,
the Ever-Virgin, Mother of
God, Mother of Christ.
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:D.NIO‘T; ;\ITG}IPOC\G‘K‘XHZ éﬁgwl 24
TIG(‘!‘.)HPI LU.!GNPITZ ;\ITqu& NENNOBI NAN

€ROA.

Xepe BHETACHICI NAN: WITIOVWINI
NTADMHI Hlxplcmc ITennovT:

Frapeenoc eeovas.

Uateo ullboic eapHr exwn:
NTECJEP OTNAI NEX NENYTYH: NTET XA

NENNOB! NAN €BOA.

j]'napeenoc Uaplan: TeeoToKOC
€007aR: Tﬁpoc*ra*mc ETEN20T: NTE

iTS’GNOC ;‘lTG 'I'HGTP(D!.!I.

:D.plﬁpecﬂe‘rm ééle EXWN: NAZEN
HlacpICTOC : cpné*rapéxcpoq: 2,0TIWC
hTeqépénOT NAN: MTIY® €BOA NTE

NENNOBI.

Xepe ne ® Frapeenoc: fovpw
VUHI NAAHOINH: Xepe ﬁgowgov NTE

TIENT ENOC: apexcpo NAN NELWANOTHA.

Tenteo &penenne‘n: ®
FTPOCTATHC €TeN20T: Nazpen
menboIc IHcove Hlkpm‘roc: Rrreqxa

NENNOB! NAN €BOA.

Lift our prayers, to your
beloved Son, that He may
forgive us our sins.

Hail to her who gave
birth to the True Light,
Christ our God, the saintly
Virgin.

Ask the Lord on our
behalf, to have mercy upon
our souls, and that He may
forgive us our sins.

O Virgin Mary, the holy
Mother of God, the trusted
advocate of the human race.

Intercede on our behalf,
before Christ to Whom you
gave birth, that He may
grant us the forgiveness of
our sins.

Hail to you, O Virgin,
the right and true queen.
Hail to the pride of our race,
who gave birth to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. Mary
o) dad) Basd) dua ol guas g2

Gpe TICOACEA hllz\plan: deN

The adornment of
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NIGHO%I G'TC&T[(‘Q(!)IZ CAOTINAL
MTIGC)JGNPI‘TZ €CTWhR?, 80809 G&PHI

€EXWN.

KaTa gpHt eTagxoc: nxe Aavia
BeN TIPAAVOC: K€ ACO2I EPATC NXE

'I'O“‘P(.OI C&O‘F;N&n ;..U.!OK }IO‘FPO.

Coonwn 10wt epoc: den mxw®
NTE NIXW: K€ TACWNI 0702 TAWDEp:

TATIOAIC W MHI IGPOTC&KHH.

AT uHIN s’ap\epoc: BeN 2aNUHY)
hpan evboct: xe auH eBoASEN

TIEKHTIOC: (W BHETACCWTTT N&P(!)L!&T&.

Xepe ne ® Frapeenoc: fovpw
VUHI NAAHOINH: Xepe ﬁ(‘gow‘gow NTE
TIENT ENOVC: ape\xcpo NAN

NE U WANOTHA.

Tenteo &pmenne‘ﬂ: ®
FTPOCTATHE €TEN2OT Nazpen TeNGoIC
Incove TligpicToc NTecjxca NeNNoBl

NAN €BOA.

Mary, in the highest
heaven, at the right hand of
her beloved, asking Him on
our behalf.

As David has said, in
the book of Psalms, “Upon
Your right hand O King,
did stand the Queen.”

Solomon has called her,
in the Song of Songs, “My
sister and my spouse, my
true city Jerusalem.”

For He has given a type
of her, in diverse high
names, saying “Come out
of your garden, O choicest
aroma.”

Hail to you O Virgin,
the right and true Queen,
Hail to the pride of our
race, who gave birth to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ that He may
forgive us our sins.

Doxology for the Heavenly Orders
diland) cilardal) dua ol gacS 4

Wawq ;\I&PXHAS'S'GZOCZ ceozl
Z—:pa*rm" €VEP2TUNOC: NITENB0

,\QUTITIANTOKP&'T(.DPZ e‘rggem‘gl

Seven archangels,
praising as they stand,
before the Pantocrator,
serving the hidden mystery.
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MM‘FCTHPION €TZHII.

UicaH 1e m2,0wiT: SaBpiHA e
muazcnaT: PadaHa me THAR,0)0NT:

KATaA TTTYTOC N:]j-'Tpl&C.

Covpia CeaakiHa: CapaeiHa
New DNANIHA: NNyt ;\IpquPO‘!‘wlNl
€607AB: NHETTWRZ, iwoq éé,le €XEN

TICWNT.

MixepovBin new Micepagiu:
NIBPONOC NIMETOOIC NIXOW: T TOT
NZWON NACWUATOC: €TCJal Ba THZApuA

NOeoc.

IlixowT E{TOT hﬁpecﬂ‘r'repoc: deN
'I'GKI\(ZHCIA NTe NigopT WICH €T2,WC
€poq| DEN OTVETATUOVNK: €TWY) Z-:BOZ

ETAW L10C.

Xe azioc 0 Oeoc: NHETYWNI
VATAAOWOT: asI0C lcx‘rpoc:

nHeTaveNkoT [I60ic vwavTON NWOT.

A TI0C D BANATOC: CLOT
€TEKKAHPONONIA: MAPE TIEKNAI NEM

TEKIPHNH: 0! NCOBT MTTEKAAOC.

Xe %0vaB 0702 X0vaB: % 0vaR
TI60ic caBawe: TPhe New TTKAZI L€,

€BOA: HEN TIEKWOT NEW TIEKTAIO.

Michael is the first,
Gabriel is the second,
Raphael is the third, a
symbol of the Trinity.

Suriel Sedakiel, Sarathiel
and Ananiel, the luminous
the great and the holy,

asking Him for the creation.

The Cherubim the
Seraphim, the Thrones the
Dominions and Powers, the
four incorporeal creatures,

carrying the Throne of God.

The Twenty four
presbyters, in the Church of
the first-born, praising Him
incessantly, proclaiming
and saying.

Holy O God, the sick O
Lord heal them, Holy O
Mighty, those who slept
repose them.

Holy O Immortal, bless
Your inheritance, and may
Your mercy and Your
peace, be a fortress unto
Your people.

Holy Holy, Holy O
Lord of Hosts, heaven and
earth are full of, Your glory
and Your honor.
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:D.‘rg)anxoc VT AAAHAOYIA: wape
Na NIPHOTI 0TW?2, VNWOT. K€ ATIOC
AMHN: DAAHAOVIA: TIWOT Pa

ITennowT Te.

:RPIT[PGCBGTIN €2;PHI EXWN:
NICTP&TIA NATTEAIKON: NEYM NITATUA
NGITO‘I"P&NIONZ NTEYXA NENNOBI NAN

€BOA.

And when they say
“Alleluia”, the heavenly
follow them saying, "Holy
Amen Alleluia, Glory be to
our God."

Intercede on our behalf,
O angelic hosts, and all the
heavenly multitudes, that
He may forgive us our sins.

Doxology for St. John the Baptist
Oldarall U gy (upall A ol gua€ 9

Une ovon TWNC HEN NIXINVICL
NTE NIZI00I €JONI MUOK: NOOK O‘rmgﬂ
HEN NHeoovaAR THPOY: lwanNNHC

Tipee|fwuc .

ook 0v2,070 UTIPOYHTHC: aKbICI
deN TueonHI: NOOK TiE IQDHP

VTIMATWEAET: THIHB NTe PNOTT.

mKGPHGGPG Ha MOYWINI: ;‘IT&E}))&HI
GTAC.[; ;-:THKOC)JOCZ NHGGN&&T éﬂGqP&NZ

&“‘gg(!)l'll ;\Igngl ;\I'TG TIOTVWINI.

:)lplﬁpecﬂe‘rm E—:é,pm EXWON: W
mﬁpozponoc WBATITICTHC: lwaNNHC
mpeq']'qmc: Erreqxa NENNOBI NAN

€BOA.

Among those born of
women, no one is like you,
you are great among the
saints, O John the Baptist.

You are much more
than a prophet, you were
righteously exalted, you are
the friend of the
Bridegroom, the Lamb of
God.

You have witnessed to
the True Light, which came
into the world, those who
believed in His Name,
became children of the
Light.

Intercede on our behalf,
O forerunner and baptizer,
John the Baptist, that He
may forgive us our sins.
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Doxology for the Apostles

Kwpioc lhcowe IicpicToc: agewTm
NNecjaTiocToAoc: €Te [leTpoc New

f)lnkpea.c: lwanNnHC New lakwBoc.

Aomon Piammoc new UaTeeoc :
Bapeoxoneoc New Owuac: lakwBoc

NTE DAdeoc: New CinuwN TIKANANEOC.

Oa2r2eoc New UaTeiac: ITavaoc
New UapKoc NEWM AOTKAC: NEX TICETT
NTE NIMASHTHC: NHETATHOU)! NCA

HenchHp.

UaTerac QHeTAQWWTI | NTWeBIW
NlovAAC : New TTXWK €BOA NeM TICETT :

NHG‘T&‘B"!&O(‘QI NCa AECTIOTA .

AT0T3pwOT weNa] BOA: 2ixeN
TI2,0 MTIKAZI THPC]: 0702 NOTCAXI

avdoe;: wa &“‘PHXC ;\I'I'OIKO‘U‘HGNH.

T wae ullborc e2pHr exwn:
Naboic NIoT NATIOCTOAOC: New TiwBe
CNAT MMABHTHC: NTEC)A NENNOBI NaN

€BOA.

el A gl a9

Our Lord Jesus Christ,
has chosen His apostles,
who are Peter and Andrew,
and John and James.

Philip and Matthew,
Bartholomew and Thomas,
James the son of Alphaeus,
and Simon the Canaanite.

Thaddaeus and
Matthias, Paul Mark and
Luke, and the rest of
disciples, who followed our
Savior.

Matthias was chosen,
instead of Judas, and was
counted with the rest, who
followed the Master.

Their voices went forth,
onto the face of the whole
earth, and their words have
reached, the ends of the
world.

Pray to the Lord on our
behalf, my masters and
fathers the apostles, and the
seventy two disciples, that
He may forgive us our sins.
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Doxology for St. Mark
@y e andBll A ol gusaS 92

U&PKOC TATIOCTOAOC: 0%02,
TEVATTEAICTHC: HIHGGPG Ha NIMKAT2,:

NTE TIIVUONOTENHC NNO‘U"'I'.

AKI &KGPO‘F(!)INI GPONZ 2ITEN
TIEKETATTEAION: AKTcaBoN uPiwT

NeW HQHPI: New [IimNevma esoval.

D KENTEN €BOADEN TIYCaKI: €DOTN
ETIOTVWINI MHI: AKTEMVON NTTIWIK
NTE TWND: €TAC! ENECHT €BOADEN

Tde.

N voicuor N.’Z)le NOHTK: NX€
NIQFAH THPOT NTE TIKa2I: 0¥02
NeKcaXI av)o2: Wa AVPHXC

NTOIKOTUMENH.

XGPG NaK W HIH&FT‘FPOCZ XGPG
TEVYATTEAICTHC: XGPG TATIOCTAOC:

U&PKOC THGG(DPIMOC.

T wae ullborc e2pHr exwn:
Tieewpinoc NevasseAlcTHE: Uapkoc
TIATIOCTOAOC: NTECYA NENNOBI NAN

€BOA.

O Mark the Apostle,
and the Evangelist, the
witness to the passion, of
the only-begotten God.

You have come and
enlightened us, through
your Gospel, and taught us
the Father and the Son, and
the Holy Spirit.

You brought us out of
the darkness, into the true
Light, and nourished us
with the Bread of Life, that
came down from heaven.

All the tribes of the
earth, were blessed through
you, and your words have
reached, the ends of the
world.

Hail to you O martyr,
hail to the Evangelist, hail
to the Apostle, Mark the
Beholder of God.

Pray to the Lord on our
behalf, O beholder of God
the evangelist, Mark the
Apostle, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Stephen
) Bl A ol gasa 2

PHETTAIHOTT MUAPTYPOC: NTE
ITenboic IHcovc IlicpicToc: dHesoval
CTedanoc: €Te mecjorween Te

A0,

breTa Provt 6 wpm ;spoq:
ﬁe,anmgl' im‘rc*mpxon: a0 107 WINI

Nxe€ TIECR,0: hﬁppw]' V1120 NOTASTEAOC.

PHeTANAT ENIPHOTI €TOTHN:
0%02, [Taboic IHcove caovinaw
ulleqiwT: NHETATIWNI €xWwe):

N&q‘T(DB?J NCaA TIOVOTXaAl.

qu(‘g €BoA €Jxw 00C: X€
[Ta6oic IHcove Hlkpl(:“roc: wer
TATINETUA \epmc: Iunepen TIAINOAI

énmpwm.

Xe NCECWOTN N2AIAN: HEN
NHETOVIPI MUWOT: €0B€ TOWL NTE

noveHT: Il6oic !.UTGPCO?;I 192007,

Heqiponoc AYX0KY €ROA: 002,
ACUOT EXEN TueouHr: aqepcpopm
hmk?xon NATAWL: NTE

TueTvapTvpoc.

XGPG NAaK O TA®AHTHC: NTE

ITenb60ic IHcOvC Hlkpm'roc: dHeo0TAB

The honored martyr, of
our Lord Jesus Christ,
Stephen the Saint, which
means “a crown”.

God revealed unto him,
the great mysteries, and his
face shone, like the face of
an angel.

He saw the heavens
open, and my Lord Jesus at
the right hand of His
Father, and those who were
stoning him, he prayed for
their salvation.

Proclaiming and saying:
O my Lord Jesus Christ,
receive my spirit, and count
not this sin against them.

For they know not,
what they are doing,
because of the blindness of
their hearts, Lord do not
hold this against them.

He completed his
mission, and he died for the
truth, and he wore the
unfading crown, of
martyrdom.

Hail O persevering one,
of our Lord Jesus Christ,
Stephen the Sain, which
means “a crown”.
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Credanoc: €Te Tecjovween Te

TIlf\)C?xOM.

Twae, ull6oic \eé,le EXWN: ®
]TI\B.PXHKIAK(DN GTEILQAP(DO‘F‘TZ
Credanoc myopn imap‘r‘rpoc:

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

Pray to the Lord on our
behalf, O blessed
archdeacon, Stephen the
first martyr, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. George
ke Gl A ol gaas 92

{gaggq Nponm AXO0KO¥ €BOA: NX€
PHeooTAB S‘e&)pmoc: ;spe mf‘gﬂe ;\IO‘X‘PO

;\IZKNOHOCZ G‘F'l'?;&]'l Z—?POC{ }nmm.

Unowf‘gcpwne, lmeq?xomcnoc: OVAE€
neqnaa.'l' €TCOTTWN: OFVAE ‘reqmgg*f

NasamH: edovn emovpo IlixpicToc.

l!laqepm}r?un New AAvIA: xe
ATKWT €poI NX€ NIEBNOC THPOV: AAAA
den Ppan nlHcove TTanowt: 2161 umabi

;li'[(‘gl(‘{.) NELWOT.

Oyt sap e mekTal0: w Taboic
ﬁO‘rpo Ye&)ps’loc: \epe Hli(;plCToc pawr
Neuwak: deN lepowca?\nu NTE :TCDG.

Xepe nak W TIVAPTYPOC: X EpE
THYWIX NSENNEOC: Xepe m&e?xocpopoc:

maboic fw‘rpo S‘e&)pmoc.

Saint George has
completed, seven whole
years, while he was judged
daily, by seventy lawless
kings.

They could not change
his mind, nor his upright
faith, nor his great love, for
Christ the King.

He was singing with
David, saying "All the
nations encircled me, but
with the Name of my Lord
Jesus, | took revenge upon
them.

Great is your honor, O
my Master Prince George,
for Christ rejoices with you,
in the heavenly Jerusalem.

Hail to you O martyr,
Hail to the courageous
hero, Hail to the struggle-
mantled, my Master Prince
George.
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Twhe, ullfoic e2pH exwn:w Pray to the Lord on our
R . behalf, O struggle mantled
THA6A0POPOC VUAPTYPOC: MAbOIC martyr, my Master Prince

George, that He may

TIO‘)"PO -S‘G(DPS’IOC. NTEYX A NENNOBI NAN forgive us our sins.

€RBOA.

Doxology for St. Philopateer Mercurius
50984 il 9ld (usaBll daa gl guaS 50

Philopateer Mercurius,
. R . the strong one of Christ, put
mipeunxon NTe [lixpicToc: aqtaiwTy |on the helmet, and the
whole armor of faith.

Cbl?xOTI&THp UepKO‘rploc:

NTTTANOTIARR: New MAWK THpY| NTE
mnNa2T.

And he took in his hand,
o . . the two-edged sword, which
NPOCNAW: BHETA masseAaoc NTe IT6oic |the angel of the Lord,

placed in his right hand.

Ovo2 acjo1 den Teqxix: NTCqu

T&KPOCZ HeN TEYXIX NOTINALY.

mqggemaq ETITOAENOC: FEN Fxom | He went to the war, )
with the strength of Christ,

nTe IigpicToc: aguapr enBapBapoc: | he smote the barbarians,

. with great wounds.
den ovNIy'T NepdoT.

He refused the earthly,
. R and sought after the
0702 acjkw Nca Na NipHOwI: acboxi | heavenly, and he fought in
the stadium, of martyrdom.

D gepnrudin €BOA2A NA TIKAZ:

BEN TICTAAION: NTE TueTvapTvpoc.

NAgtym N €KIOC: mowpo He gmbarrassed Degius,
the impious emperor, with

NaceBHC: 21Ten TeqnigT NewTomonH: | his great patience, through

< < the pain of the sufferings.
New TdICI NTE NIBACANOC.

With this he wore the
. . unfading crown, of
NATA®W: NTE THETUAPTYPOC: martyrdom, he celebrated
with all the saints, in the
land of the living.

ben nai aqepcpopm hmf\x;?xon

ACjEpWAI New NHeo0vAR THPOY: deN

'TX(DP& NT€E NHETOND.
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XGPG NaK E!) ]TI)JAPT““POCZ XGPG
TII(‘Q(DIK ;\IYGNNGOCZ XGPG TTI\AG?\OCDOPOCZ

CDI?&OTIA‘THP UepKO‘rploc.

T whe, ull6oic E—:é,pl-u EXWN: ®
m&e?xoq)opoc lmap‘r‘rpoc: DiaomaTHp
Uepkowpioc: h‘reqxa NENNOBI NaN

€BOA.

Hail to you O martyr,
hail to the courageous hero,
hail to the struggle-mantled,
Philopateer Mercurius.

Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, Philopateer
Mercurius, that He may
forgive us our sins.

Doxology for St. Mina
Uia ba (pupa8ll A ol gacaS 53

Ggwn O¥N ;\ITG lTlP(!)i!lZ XEVWHOT
;JJTIKOCLQOC THP(‘.[Z ;\ITGqTE)CI

ANENAN

NTEYTYH: OF TIE TAIWNS NEYAHOY.

Miasioc ama Unna: ACJCWTEN NCA
FeuH nnovt: AW WTTIKOCMOC THPY

NCW{: NEY TIEYWOT €BNATAKO.

Aot f\lTeq’t}r‘rxH ePuoT: NEW
Tecjcwua \emkpwn: AQWeT 2aNNYyT
BACANOC: €6R€E HyHpt uchnovt

€TOND.

€oBe dai &HenchHp: 0Aq €307
éTeqneTO‘rpo: aqtnaq NNIATABON:

NHETE VTTEBAA NAY €pWOT.

XGPG NaK E!) TIIMZ\P'T‘K‘POCZ XGPG
mywix ;\IYGNNGOCZ fX,‘GPG TIIE\BKOCDOPOCZ

masioc ama UHnNa.

What will it profit a
man, if he gains the whole
world, and loses his soul,
this would be the life of
vanity

The saint Abba Mina,
heard the Divine voice, and
had forsaken the whole
world, and its corrupt glory.

He gave his soul unto
death, and his flesh to the
fire, and received great
sufferings, for the Son of
the Living God.

Therefore our Savior,
lifted him to His kingdom,
and granted him the good
things, which an eye has
not seen.

Hail to you O martyr, hail
to the courageous hero, hail
to the struggle mantled,
Saint Abba Mina.
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Twae, ullfoic éé,le EXWN: ®
m&e?xocpopoc imap‘r‘rpoc: TATIOC ATTA

UHna: NTeYXA NENNOBI NAN €BOA.

Pray to the Lord on our
behalf, O struggle mantled
martyr, Saint Abba Mina,
that He may forgive us our
sins.

Doxology for St. Antony the Great
o g gl L) Ao 5l guaaS 50

Bw2 eBoA €N NETENSHT:
NNIMOKMEK NTE TKAKIA: NEM NIVMETI

eTgeBg;wB: GTl\pl WTTINO%TC ﬁx&m.

D pinoin Ben ovFzoH:
NNIKAGAPTWMA €THOCI NTe
TENMAKAPIOC NIWT: TAGOIC iy T

D BBA D NTWNI.

Pbaui e‘raq(‘gwm NAN NOATMWIT:
NATUHN NTE TIOTXAL AfewzEen LUON

deN OVEPOTWT: €H0%N €TWND NENE?,.

:)lmceomoql NTE NeqipeTH: +
:uiw‘moq NNENYTYH: ;JEDPH‘T
hmapwnwa: E€TPHT deN

mnapamcoc.

UapenTtaxpon den minazt:
ETCOTTWN BEN OVMEONHI; NTE gyt

DA NTWNIOC: enwgg €BOA ENXW 1 10C.

Xe aikwt ovoe, arxini: mi—:pe'rm
0702, al01: AIKWA2, 0702 FTNa2T: xe

CENAAOTWN NHI.

Take out from your
hearts, the thoughts of evil,
and the pretentious images,
that darken the mind.

Comprehend with
thought, of the great
miracles, of our blessed
father, my great master
Abba Antony.

This is he who became
our guide, and harbor for
salvation, he invited us with
joy, to the eternal life.

The incense of his
virtues, delighted our souls,
like the blossomed aroma,
in the Paradise.

Let us truly be
confirmed, in the upright
faith, of the great Antony,
proclaiming and saying.

"I sought and I found, |
asked and I was given, |
knocked and | believed,
that it will be opened to
me."
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‘Xepe TENIWT D NTWNIOC: TIHHBC
NTe THeTHONAYKOC: X €PE MENIWT

aBBa [Tavae: THAENPIT NTE l'[15<;pw'roc.

T whe, ull6oic E—:é,pl-u EXWN: ®
Nabolc Bno*l' hnamowgnpl: aBBa
A NTwNIOC New aBBa [Tavae: irreqxa

NENNOB! NAN €BOA.

Hail to our father
Antony, the light of
monasticism, hail to our
father Abba Paul, the
beloved of Christ.

Pray to the Lord on our
behalf, O my masters and
fathers who loved their
children, Abba Antony and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.
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Doxology for St. Bishoy and St. Paul of Tammoh

o sakall ¥ ga Wil g (g g LYY A ol a5

lwcHd m&pr%pe‘rc: NTE Tyt
wBaki Pakot: TTIAPBENOC

€YTOYBHOVT: ETXOA2, MTIGERIO W HI.

MepHi den NIE2,00%: NTE
TEKMETAPYGHEPETC: ATAINIYT N2a0T

Ta20N: &NON da NI&TGM}[(‘QZ\.

€Te TxINI WAPON: NTE NeNIoT
I\\IE;T&‘FPOCDOPOCZ aBBa ngwl Ney aBBa

ITavae: NlcprTHp \GTGPO‘I‘(DINI.

Mar eTav@wm NaN: w1 CNAY
NATUHN NTE TIOTXAL ATEPOTWINI
NNENYTYH: 2ITEN NOVATWYANON

€00%aB.

Xepe TENIWT aBBa ngwl: THHAWHI
TpWwuI NTEAIOC: X€pPE MENIWT aBBa

IMavae: THMENPIT NTE HIXPICTOC.

O Joseph the high
priest, of the great city of
Alexandria, the pure virgin,
adorned with true humility

For in the days, of your
high-priesthood, this great
grace came to us, we the
undeserving.

That is the coming of
our fathers, the cross-
bearers, Abba Bishoy and
Abba Paul, the shining
stars.

These who became unto
us, two harbors of
salvation, they have
enlightened our souls,
through their holy bodies.

Hail to our father Abba
Pishoy, the just and perfect
man, hail to our father
Abba Paul, the beloved of
Christ.
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Twae, ullfoic \eé,pm ESWN: ®
Nabolc Nlo*f huamm(‘ngl: aBBa
[liwwr new aBBa TTavae: NTeqxa

NENNOB! NaAN €BOA.

Pray to the Lord on our
behalf, O masters and
fathers who loved their
children, Abba Bishoy and
Abba Paul, that He may
forgive us our sins.

Conclusion of Doxologies

Wwm Neo epecouc exwN: deN
NIva €Tboc! €TAPEYH NBHTOT: ®
TENOOIC NNHB THpEN FeeoToKOC: €TOI

)JJI&P(-)GNOC NCHO% NIBEN

Uate0 i:cpHeTapenacq:
HGNC(DTHP NASA80C: ﬁ‘reqw?u NNAISICH
E—:Bo?xe,apon: N‘reqcenm NAN

N‘reqalpHNH.

Xepe ne ® Trapeenoc: fovpw
VUHI NAAHOINH: Xepe }u‘gmggow NTE

TIENXENOC: APEXPO NAN NELMANOTHA.

Jenteo &pmenne‘r;z )
‘ﬁTpOCTZ\THC €TENZOT: NAZPEN
ITenb6oic IHcOvC l'[l§<;p|CToc: BlTeqfx;zx

NENNOB! NAN €BOA.

il o) guas gl HliA

Be a watch over us,
from the highest where you
are, O Lady of us all the
Mother of God, the Ever-
virgin.

Ask of Him whom you
have born, our Good
Savior, to take away our
afflictions, and grant us His
peace.

Hail to you O Virgin,
the right and true Queen,
Hail to the pride of our
race, who gave brith to
Emmanuel.

We ask you to
remember us, O our trusted
advocate, before our Lord
Jesus Christ that He may
forgive us our sins.
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Introduction to the Orthodox Creed
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We exalt you, the
Mother of the true Light.
We glorify you, O Saint,
and Theotokos, for you
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iﬁer‘er WITIKOCLOC THpY: aqf 0702
acjewy NNENYTYH. OT®OT NAK
TIENNHEB TTENOYPO l'[|§<;p|c*roc: ﬁ(‘yow‘gow
NNI ATIOCTOAOC: mk?xon NTE
NIMAPTYPOC: TTOEAHA NNIAIKEOC:
ﬁTaxpo NNIEKKAHCIA: ﬁxw €BOA NTE

NINOAI.

Tenziwiy hjj':rplac €00vaB: €C
BEN 0TEBNOTT NOTWT: TENOTWWT
uuoc TeNTwor NAC: K‘rplé €AEHCON:
K‘rplé €AEHCON: KTPIE—Z €TAOTHCON

ALHN.

brought forth unto us the
Savior of the whole world,;
He came and saved our
souls. Glory to You, our
Master, our King, Christ,
the pride of the apostles, the
crown of the martyrs, the
joy of the righteous, the
firmness of the churches,
the forgiveness of sins.

We proclaim the Holy
Trinity in One Godhead.
We worship Him. We
glorify Him. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Lord bless. Amen.

Then, the people recite the Orthodox Creed.

The Orthodox Creed

ben ovueenH TennazT eovnovt
novwT: brovt DrwT
TUTIANTOKPATWP: cpHéTaqeamo ;\I:F(DG
NEM TIKA2I: NHETOTNAT \epwow New

NHETE NCENAT GP(!.)O“‘ AN.

Tennaz T eovboic NovwT IHCOvC
licpicToc MyHpr udnovt
TIVONOS ENHC: TIICI €BoAdeN PiwT

DAXWOT NNIEWN THPO“‘.

Ohay) O gild

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages.
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0v0vWINI EROABEN OFTOTWN:
ovNovT NTauH eBoASeN ovnoTT
fwa&mm: OFLICI TIE OVOA IO AN TIE;
0vouoovcioc Tie New DiwT cpH%Ta 2Wh

NIBEN Wwm E-:Bo?x?,l‘ro*rq .

Dal €Te €6BHTEN ANON Fa NIpwWI
Ne €8Be TTENOYXAI aqf €TIECHT
eBABen :rcpe: aqh Icapz, eBoABeN
[Timneva €007l New eBOASEN Uapla

'I'T[APBGNOC 070 &qGPP(!)L!l.

O%vo2, ATEPCTAVPWNIN 1990¢] €2PHI
EXWN NAZPEN IlonTioc IIiaaToc:

AQUWETIUKAZ 0702 ATKOCY.

0702 aqTwNY eBoAdeN
NHEBUWOTT F€EN TIIEZ007 VNARWONT

KATA NISPAGH.

A gwenaq Eﬁgwl ENIPHOTI
aceenc caovinay ullecqwT: ke
TAAIN E{NHOT deN l'[eqf»o%" etean
ENHETOND NEW NHEBMWOTT: cpni—:*re

‘TGq)&GTO‘FPO 0OTVABUOTNK TE.

Ce Tennaz T ellmnerna esoval
II6oic Npeq*l‘ VTTOND PHEBNHOT
eBorden DiwT. Ceom)gg‘r lwoq
cetwor Nag) New DioT new Tyrpr:

PHETAYCAXI DEN NITTPOPHTHC.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.

Who, for us men and
for our salvation, came
down from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.

And the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.

He ascended into the
heavens and sat at the right
hand of His Father; and He
IS coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, the Lord, the
Giver of Life, Who
proceeds from the Father;
Who, with the Father and
the Son, is worshipped and
glorified; Who spoke by the
prophets.
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€0%1 NATIA NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.
:Fenepono?\omn NOTWMC NOYWT

€M) W €BOA NTE NINOBIL.

The people chant the following.

TenxovyT €BOA SaT2H
NTANACTACIC NTE NIPEUWOTT: NEX

MWND NTE TIEWN €ONHOT: AMHN.

And in one, holy,
catholic and apostolic
church, we confess one
baptism for the remission of
sins.

We look for the
resurrection of the dead,
and the life of the age to
come. Amen.

which are three lights, and signs the people, saying:

The priest takes from the deacon the cross, upon ‘

HlﬁpecB‘rTepoc:
PbnowT Nal NAN: 8€W) OVNAI E—:pon:

WENSHT Z)apon.

IhiARK®N:

D UHN.

HlﬁpecB'rTepoc:

CwTen épon.

IhiAakwN:

D MHN.
l'IﬁTpecB‘rTepoc:
Cuow épon: &pee, épon: &plﬁoﬁem

\GPON.

Priest:

O God, have mercy
upon us, settle mercy upon
us, have compassion upon
us.

Deacon:
Amen.

Priest:
Hear us.

Deacon:
Amen.

Priest:
Bless us, keep us, and
help us.
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Ihiarak®N:

D MHN.

l'[mpecB'r‘repoc:
W21 wTTEKXONT €RoA 2APON:
LEVTIENWINI DEN TIEKOTAAL 0¥02 YA

NENOBI NAN €BOA.

IIiaaoc:
D UHN. K‘rpfe €A €EHCON. K?pl\e

€AEHCON. K‘K‘PIG €AEHCON.

IIARKWN:
OvoyT uhnovt den 0v2,0T New

OTEIGGP‘TGP.

Priest:

O Lord, the ever overflowing fountain, the
Giver of light, the Bestower of life, the creative
power of the Father, You completed the design
through your goodness for the sake of man’s

salvation.

O Christ our God, You untied the bondages of
death, crushed the bolts of Hades and trod upon all
the evil spirits. You ascended Yourself by Your
own will as a faultless Lamb to the cross and
handed Yourself over to save us from sin. You
granted us eternal life by Your Divine wisdom and

Your power.

You captured Satan and his evil spirits, bound
him in Your net and tied him with the bondages of
the outer darkness by Your unshakable power. O
true Son of God, who hears those who suffer
temptations, You gave light to those who were

Deacon:
Amen.

Priest:

Take away Your anger
from us, visit us with Your
salvation, and forgive us
our sins.

People:

Amen. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Lord have mercy.

Deacon:
Worship God in fear
and trembling.

The Litany
daly
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sitting in the darkness and the shadow of death. O
Lord, to whom the infinite glory is ascribed.

Hear us when we call upon You and repose the
souls of Your servants who have slept. Our
relatives, fathers and brethren and all those who
died in the Orthodox faith, those whom we have
mentioned; and those whom we have not
mentioned. To you belongs the dominion and every
thing is under the power of Your mighty hand. O
Lord God, have compassion, according to the
multitude of Your mercies, on Your servants the
living and the dead.

O Creator of all, You have created human
beings from nothing. You give existence to man
and he lives and You bring death upon him with
Your dominion.

You overcame the sting of death that it may not
have power over the believers nor on those who
look forward to the resurrection of the dead. On
this great Day of Pentecost, on which you poured
out Your Spirit upon us as tongues of fire, You
taught us the fullness of the mystery of the Holy
Trinity who are equal, unseparable and
unchangeable.

You Who gave to Your Apostles divided
tongues of fire and You made them preachers of
the faith and of Your Divine words which You
taught them, we supplicate to You to accept our
prayers on this sacred Day. Grant us perfection and
repose those who commended their souls into Your
hands.

Hear us, Your humble servants. We ask You to
repose the souls of the Orthodox Christians who
departed this world. Give them rest in the peaceful
place, out of which grief, sorrow and groaning have
fled away. May their souls abide in the shadow of
light. Make them worthy of the forgiveness of sins
and peaceful rest.

We the living, praise You and thank You and
offer You these prayers and these sacrifices for the
sake of our souls. O Great and Eternal, the Holy
and the Lover of Mankind, who made us worthy to
stand at this hour before Your unapproachable
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glory to praise You and bless Your miraculous
signs, forgive us, we the unworthy servants.

ool s el G gahy (uill dani dae) g
c&b‘gﬁﬂ\&ﬂ\weﬁjﬁgﬁﬁm‘g
i Al XYY cW‘M&D&JM‘g
s S gala il Lina

Give grace to those who offer to You without
seeing You and to those who praise You in their
hearts with the hymn of the Trisagion giving You
thanks for the great blessing You have performed
with us and which You perform at all times.

Be mindful, O Lord, of us who are weak and do
not perish us for our iniquities but grant us Your
great mercies. Take away from us the darkness of
sin so that we may walk in the day and be clothed
with the weapons of light to complete our days
without stumbling and do every deed according to
the pleasure of the true Blessed, the Lover of
Mankind, the Father and the Son and the Holy
Spirit. Now and forever and until the age of all
ages. Amen.
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The Spirit, the Paraclete
that came down from the

O 5 g g mall g )
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IIimNevua MH&P&KKHTON €Taq!

ETTECHT €ROADEN THE: agovwne exeN | heaven appeared on the_ JS H_a, IS o r‘“j“ b _yainl)
cposteson st fled| ™ ot gy
NTTENTHKOCT!. &qna&bw €BoAdeN wisdom through His power.
KkaT NiBeN: deN cocpl‘& NIBeN: deN
tzocia NTe TEYROM.

Aoza MaTpi ke Tio ke asio Glory be to the Father z3oM 9 C¥l g O aaal)

and the Son and the Holy
Spirit. Now and forever,
and unto the age of all ages.
Amen.

We cry out saying O

9 Oy JSg O uadl)
el LS catal) jas

IInevumaTi. Ke N¥N Ke al Ke Ic TovC
€WNAC TWN EWNWN AMHN.

Enwy €BO ENX® 11190C X€ W) g Uy b 1 plild & i

menboIc IHcove Hlkplc*rocc. A gwenaq
\eﬁggel NIPHOTI acjeencl CAOTI NALL
i:l'[eqlw'r AQOTWPTT NAN

MUIH&P&K?\HTON HIHNG‘?M& NTe

Our Lord Jesus Christ who
ascended into the heaven
and sat at the right hand of
His Father. And sent us the
Paraclete, the Spirit of
Truth.
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TaeouHI.

CwT MU0 0702, NAI NAN. K‘rpl\e
€AEHCON K‘rpfe €AEHCON K'rpl\e
€AEHCON K‘rple €VAOTHCON ALHN:
CLOv épon: CLOV E—:po:: ic TueTanor:

AW NHI EBOA X LTTICLO%Y.

HlﬁpecB'rTepoc:

ben Hlj}gplCToc ITennowvt.

IIi2aoc:

D UHN €CEYWTII.

HlﬁpecB?‘repoc:
Mowpo NTe F2ipHNH: 101 NAN
NTEKZIPHNH: CEMNI NAN NTEK2IPHNH:

%A NENNOBI NAN €BOA.

Xe 6wK Te Tx00 NEW THIWOT NEMW

THCUOT NEW TIAVARI (‘Q& ENEZ AMHN.

&PI‘TGN ;\IGI.!}T(‘,QA ;\IXOC deN

O‘F(A)GU\%MOTZ

Iliaaoc:

Xe MeniwT €THEN NIGHOTI
vapeyToThO NXE€ TIEKpaN: napecf NXE€
TEKVETOVPO TETELNAK VAPEYWWITI
uppHT DN The New 2ixeN TIKAR:

TTENWIK ;‘ITG P&CT VHIY NAN ,\QCPOO‘F.

Save us and have mercy
on us: Lord have mercy:
Lord have mercy: Lord
bless: Amen: Bless me:
Bless me: Behold, the
repentance: Forgive me:
Say the blessing.

Priest:
Christ our God.

People:
Amen. So be it.

Priest:

O King of Peace, grant
us Your peace, establish for
us Your peace, and forgive
us our sins.

For Yours is the power,
the glory, the blessing, and
the might, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.
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Ovo2, xga NHETEPON NaN €BOA:
izEppHT 2WN ;\I‘TGNX‘(D €BOA NNHETE
070N NTAN \epwow: 0702 hnepeNTeN
€0%N émpacnoc: AAAA NAZMEN €ROA

2a TUTTETZ2,WO%Y.

ben IlicpicToc Hcove Tlenborc:
X€ 8WK T€ TUETOTPO New Txou New

TMWOT Wa €NEZ. AVHN.

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

H asanH Tov Beov ke l'[anoc: Ke H
YAPICTOT 1oN0SENOVC T'10% K¥pIo A€
Ke Oeov Ke CWTHPOC HUWN: lHcov
XpicTov: ke H KOINWNIA K€ H pre&
Tow asiov [INevmaTOC: IH META

TTANTWN TUWN.

U&(‘QGN(D‘TGN deN OT&IPHNHZ

T2PINH wllooic NevwTEN THPOY.

IIiaaoc:

Ke 1w nnevua T cov.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
and the glory forever.
Amen.

Priest:

The love of God the
Father; the grace of the
only-begotten Son, our
Lord, God, and Savior
Jesus Christ; and the
communion and gift of the
Holy Spirit be with you all.

Go in peace. The peace
of the Lord be with you all.

People:
And with Your spirit.
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